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PE®EPAT

Junnomua podota — 100 c., 80 mkepen, 8 momgaTkiB

O0’exT D0CiIZKEeHHSI . OI[IHIOBaHHSI IKOCTI MEPEKIaACHOTO TEKCTY.

Mera poGoru: aHanmi3 THNOBHUX MEPEKIAJAIbKUX MOMHJIOK Ha Martepiaii
onosinanb O. ['eHpi, BIATBOPEHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Teopernko-mMeToq0JI0TiUHI 3acagM: KIAaCHMYHI Ta Cy4YacHI KOHIEMIIil
nepeknanxy (II. Heromapk, FO. Haiima ta Y. TaGep, k. Kerdopa, K. Paiic,
B. Binc); Teopii exBiBasienTHOCTI (B. Kosiep), moMuiko3HaBcTBa.

OTpumani pe3yiabTaTH: aHali3 BOChbMU IepekiaaiB onoBimanb O. ['enpi
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO JO3BOJIMB BU3HAYWTH HAWTIOMIMPEHINII BHIA TTOMHJIOK:
CTWJIICTHYHI (MTOPYIICHHS HOPM Ta 3BUYAIB JITEPATYyPHOTO CTUIIIO, T0OIp HEBIATNX
BIIMOBIJTHUKIB JIJI1  BIJTBOPEHHSI OCOOJMBOCTEH 1IOCTUJII0O aBTOpa), 4YacoBl
(HeMOTHBOBaHa 3MiHA 4acy JIECHIB y MepeKiiajax), JeKCuyHi (mo0ip HeBAAIUX
JIEKCUYHUX Ta CEMAaHTUYHUX BIJIMOBIJIHUKIB), MparMaTU4Hi (MOPYIICHHS JIOTiKU
MO/, HEKOPEKTHE BIATBOPEHHSI KOMYHIKATMBHOI CHUTYallli), & TaKOXX HEMOTPI1OHI
ONMyIIEHHS (BTpaTa BaXKJIUBOI I yMWTada iH(opmalli). 3HayHa YacTUHA IUX
MTOMUJIOK CIIPHYMHCHA HEJIOCTATHIM PO3yMIHHSAM nepeKyaadaMu
KOMYHIKaTUBHUX CHTYyalllii, HEBIAJIUM J0OOPOM JICKCHYHHMX BIJIIMOBIIHHUKIB, a
TaKOX HEJIOCTaTHIM po3yMiHHsM Oiorpadii Ta ocobmmBoctel imioctumio O. ['enpi.
Ha ocHOBI BUSIBIIEHMX MOpYIIEHb OyJI0 3alpONOHOBAHO BJACHI BaplaHTH

nepeKsaay npoOaeMHuX (pparMeHTiB.

Knwuoei cnoea: xyoooichiti nepexnad, eKei8aleHMHICMb,  NepeKiadaybKi

mpyonowi, nepexnadaywvki nomuaxu, O. I'eupi



SUMMARY

The presented paper is dedicated to a comprehensive analysis of typical
translation difficulties and errors that arise in the process of translation of
O. Henry’s literary works into Ukrainian.

The insufficient coverage in translation studies of issues related to the
classification and practical analysis of errors in translations of literary texts, as well
as the need to systematize the causes and mechanisms of their occurrence, defines
the relevance of the study.

The aim of the work consists of identification, classification, and analysis of
the translation errors in translations of O. Henry's short stories into Ukrainian, as
well as exploration of the reasons for the occurrence of these translation errors.
Within the scope of the stated goal, the following tasks have been formulated:

e characterization of literary translation as a type of translation activity;

e analysis of approaches to the concept of equivalence;

e generalization of modern classifications of translation errors;

e comparative analysis of source and target texts;

e typologization of the identified errors and development of possible variants
of translation.

The theoretical basis of the work consists of the works of P. Newmark,
E. Nida and C. Taber, J. Catford, K. Reiss, J. Munday, K. Nord, G. Hansen, and
other scholars who studied the problems of equivalence, functional approaches to
translation, and the classification of translation difficulties and errors. Particular
attention is paid to W. Wills' model of translation quality analysis and G. Hansen's
classification of errors in translation, which is used as the main methodological
basis for the practical part of the study.

In the process of analysis of the 8 source texts and 8 target texts, the most
common types of errors were identified: stylistic (violation of the norms and
conventions of literary style, selection of incorrect equivalents to reproduce the

author's style), tense-related (unmotivated change of verb tenses in translations),



lexical (selection of incorrect lexical and semantical equivalents), pragmatic
(violation of the logic of events, incorrect reproduction of the communicative
situation), as well as unnecessary omissions (loss of information important to the
reader). A significant amount of these errors is caused by translators' insufficient
understanding of communicative situations, unsuccessful selection of lexical
equivalents, as well as insufficient understanding of O. Henry's biography and
idiolect. Based on the identified violations, translation variants for problematic
fragments were proposed.

The scientific novelty of the work lies in the systematization of typical
translation errors in translations of O. Henry's works into Ukrainian and in the
application of G. Hansen's model to literary texts, which is rarely implemented in
contemporary research. The practical significance lies in the possibility of using
the results in courses on the theory and practice of translation, stylistics, text

interpretation, and literary translation.

Key-words: literary translation, equivalence, translation difficulties, translation

errors, O. Henry
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BCTYII

XynoHIN Mepeknaa € 0COOIMBUM PI3HOBUJIOM MEPEKIaAaIbKOl JisSIbHOCTI.
[TpoTsiroM icTopii BiH CIYryBaB MPOBITHUKOM Y KYJIBTYPY, MTO3BOJISIFOYA YHATaYaM
mi3HaBaTW 1HII KpaiHW Ta 30aradyBaTu YysBI€HHA mpo cBIT. Ha ceoroani
CIIpUHMaHHS MEePeKIadiB XyJ0KHIX TBOPIB HE TIJILKK HE BTPATUIIO CBOIX ITO3MIIIH,
a W CTaJo BaXXJIMBOIO CKJIAJO0BOIO CYYacCHOTO KHUTTS: 3100yBadi OCBITH PI3HHUX
PIBHIB YMTAIOTh Ta aHAI3YIOTh MPOTPAMOBI TEKCTHU 1HO3EMHHUX aBTOPIB y IMpoILeci
HaBYAJIBHOT JiSUTBHOCTI, a JJis JITe Ta JOPOCIHMX 1O BCHOMY CBITY YHMTaHHS
3AJIMIIAETHCS OJTHUM 13 HAMMOIMMYJISIPHIIIKMX CIIOCOOIB BIATIOYMHKY.

3 ormsAay Ha BUIIE3a3HAYEHE, BUJAETHCS 3aKOHOMIPHUM, IO XYJIO0XKHIN
NepeKyaj MpoTsIroM 0ararboX CTOJITh NPHUBEPTAB yBary BueHUX. Ha cborojHi
chhopMoBaHa JOBOJII TIOBHA TEOpETHMYHA ©Oaza JaHOi raiysl, MpeacTaBieHa
po6oramu I1. Heromapka [Newmark 1988], I»x. Maunes [Munday 2008], K. Hopx
[Nord 1991], HKO. Haiiqm Ta Y. Tabepa [Nida, Taber 1982],
JIx. Kerdopna [Catford 1965], K. Paiic [Reiss 1983] Ta inmmx.

OCHOBOTOJIO)KHUM THUTAHHSM XYAO0XKHBOTO TEPEKIIaay € OIIHIOBAHHS HOTO
akocTi. lle muTaHHS A0CI 3aIUIIAEThCA JTUCKYCIMHUM, OCKUIBKM OJHI BYEHI
MO3HAYAIOTh SKICTh TMEpPEeKJagy 3a JOMOMOTOI0 TEPMIHIB «EKBIBaJICHTHHI-
HECKBIBaJICHTHUHM mepekinany (3okpema, [I. Heromapk [Newmark 1988],
JIx. Kerdopn [Catford 1965], FO. Haiina Ta Y. Ta6ep [Nida, Taber 1982]), Toxi sik
IHIIII HAJAlOTh TIepeBary IOHATTAM «aaekBaTHui-HeanekBatHui» (T. Ko3zak
[Kozak 2015], H. OnbxoBcbka [OnbxoBchka 2017]). Jlesiki BUY€HI MPONOHYIOTH
BUKOPUCTOBYBaTH 0OWABI mapu TepminiB mapanensHo (K. Paiic [Reiss 1983],
B. Banaxrap, K. banaxrap [banaxtap, bazaxtap 2011]).

OaHuM 13 KpUTepliB NpH OLIHIOBAHHI SKOCTI XYJOXHBOTO NEpeKIamy €
HASBHICTh y TEKCTI MEPEKIaanbkoi MOMMWIKU. [IpudumHM i MOSBH JOCTIHKYBaJIA
K. Hopx [Nord 2005], [Nord 2007] ta I. T'ancen [Hansen 2008]. edinimiero
nommiku 3aiimanucs E. Capinaki [Saridaki 2003], ®@. Kyk [Cuc 2018], T. Ilyrpi
[Putri 2019], I.Tancen [Hansen 2010]; wi x yueni, a Takox II. Bourpany
[Wongranu 2017], C. B. Bopo6eup [Bopob6eup 2014], H. B. 3inykoBa [3iHykoBa



2021], I I1. Kymsac [Kymsc 2015], FO. Haiina [Nida 1950] Tta K. Paxmarimmax
[Rahmatillah 2013] po3pobunu kmacupikaiii nepekiaganbkux MmoMuiIok. [Ipote
BIJIHOCHO HEYacTo Il Kjacudikaiii BUKOPUCTOBYIOThCS IS aHAJI3y IMEpPeKIaiiB
XynoxHii TekcTiB. Kpim Toro, Hackinbku Ham Bizomo, TBopu O. I'eHpi BUBUAIOTH
JTAaBHO, aJié HEJOCTAaTHbO BHUCBITJIEHMM HaM BHUJAETHCS PAKypC aHamizy Ta
kinacudikamii mepekiasalbkux MNOMIIOK y mepeknagax Hosen O. Tenpi. La
JaKyHa y KpUTHUL IEPEKIIaay BCe i€ 3IUIIAEThCS HE3aMOBHEHOIO.

AKTyaJIbHICTL pOOOTH mMOJIATae y crnpoOl 3alOBHUTH JIAaKyHH Y cdepax
OLIIHIOBaHHS SIKOCTI TMEpeKiaxy, aHalmizy Ta Kiacu@ikamii mnepeKiagabKux
TPYIHOIIIB Ta MEPEKIATAIBKIX TOMHUJIOK.

HaykoBa HOBU3HA JIOCIIIPKEHHS TOJISTa€ y HAMaraHH1 BU3HAYUTH Cy4YaCHUN
CTaH TpoOJeM, TOB’S3aHUX 3 MEpPEKIATAlbKIMH MMOMUJIKAMU, HAJaTH aHai3
nepekiaaiB onoBiganb O. ['eHpl yKpaiHChKOIO MOBOIO 3 aKIIEHTOM Ha THIIOBI
NOMWIKK Ta iX NPUYMHHU, a TaKOX Yy CIpoOl pedaryBaHHS IIJTLOBUX TEKCTIB
BIJIMOBIHO /10 BUSIBJICHUX TPYIHOIIIB 1 MPUYUH MEPEeKIagalbKUX MOMUIIOK. .

O0’e€KTOM J0CTIKEHHS € OIIHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIIaIEHOTO TEKCTY .

IIpeamerom aocC/IiIKeHHsI € TUIOBI NMEpPEKJIaJalbKi TPYAHOILI Ta MOMUIKH,
10 MEPENIKOKAIOTH TOCATHEHHIO ONTUMAIBHO €KBIBAJIGHTHOTO TEPEKIIATy.

Merta npoc/igskeHHsi: TTPOaHATI3yBaTH THUIOBI MEpeKiIaialbki MOMUIKH Ha
Matepiani onoBiganb O. ['eHpi, BITTBOPEHUX YKPATHCHKOIO MOBOIO.

3aBIaHHSA TOCIIKEHHS:

1) BuU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI XYJOXKHBOI'O TIEpEKIany SK PI3ZHOBHIY
nepeKIIalalbKoi JisSIbHOCTI,

2) nmpoaHami3yBaTH Pi3HI MAXOAM JI0 BHU3HAYEHHS W  CYTHOCTI
€KBIBaJICHTHOCTI SIK KPUTEPIIO OL[IHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKIIaAy;

3) AOCHIIUTH MPUYMHHU Ta THUIIOJOTIIO MEpeKIadalbKUX IMTOMUJIOK Ha OCHOBI
TEOPETUYHUX POOIT BIAOMUX yUECHUX-TIEPEKIIaI03HABIIIB;

4) npoananizyBatu nepekianu onoBiganb O. ['eHpl ykpaiHCBKOIO MOBOIO Ta

3a3HAYUTH TUIIOB1 TPYIHOIIII, OB’ sA3aHi 3 iX BITBOPECHHSIM;



5) TumnosorizyBatu nepekiajanbki TOMUIKK y nepekianax TBopiB O. I'enpi
Ta 3aMpPOTIOHYBATH BJIACHI BapiaHTH MEPEKIIATY.

Marepian pocaizkennsi: onosigands O. ['eHpl B opuriHaii Ta mepekiiaaax
YKpaiHCbKOIO MOBOIO, BHKOHaHuX lO. IBanoBum, B. Yacuukom, O. Ps0oBoro Ta
O. JIOrBUHEHKOM.

Metoamn gocaigmeHHsi: METO CYIUIbBHOI BUOIPKH, €JIEMEHTH CTATUCTUYHOTO
aHami3y, pedepaTuBHHI METOJ, TOPIBHUIBHUIN aHATI3 JHKEPEIbHUX Ta IUIBOBUX
TEKCTIB.

IIpakTHyHa 3HAYYHIiCTH: MaTepialidi MaricTepchbkoi poOOTH MOXKHA
BUKOPUCTAaTH Yy Kypcax 3 Teopli 1 MPaKTUKU MEepeKany, JITepaTypo3HaBCTBA,
CTWJIICTHKH, Ha TMPAKTUYHUX 3 XYyJIO0KHBOTO TEPeKyaay, IHTEepIpeTaiii TEKCTY,
MIPAKTHUKH aHTJIIHCHKOI MOBH.

PoGora mnpoinuia ampobamiro Ha XVII VYHiBepcuterchbkiii HayKOBO-
MpaKkTUYHINA KOH(pepeHIii CTyJeHTIB, aclipaHTiB, JOKTOPAHTIB 1 MOJIOJANX YYEHHX
«MOJIOA HAVYKA-2024» (17-22 xsitHsa 2024 poky) ta XVII MixHapoaHiii
HaykoBi kKoH(pepenuii «I[HOZEMHA ®UIOJIOITA YV XXI CTOJITTI»
(14 nucronaga 2025 poky). Pe3ynbpraTtn BimoOpakeHO B HACTYITHUX MyOJTiKAIIisIX:

1. Jenmcenko K. Ilepexmamanbki TMOMHIKH B XYJI0XKHBOMY TE€pPEKIIaJIi:
OPUYUHA Ta THUIOJOTIA. 30IpHUK HAYKOBUX Npayb CMYyOeHmis, acnipanmis,
doxmopaumie i Monooux suenux «Monooa nayka-2024»:y 5 1. 3anopixoks : 3HY.
2024.T. 2. C. 102-103.

2. Ilama I. M., Jlenucenxo K. B. INormsagu Trome 'aHceH Ha THIOJIOTiO
nepeKyIalallbKuX MOMUIIOK. 30ipHuk me3s donosioeti XVII Misxcnapoonoi nayxoegoi
KoH@pepenyii «lnozemna ¢hinonocia y XXI cmonimmiy. 3anopixoks : 3HY
(mepedyBae y apyiii).

CTpykTypa po0OTH: TOCHIKEHHS CKIIAAEThCSA 31 BCTYIY, JBOX PO3MILIIB,
BHUCHOBKIB, 8 JIOJaTKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JTITEPATYPH.

VY BCTymi MOJaHO 3arajibHi BIJOMOCTI PO JaHy HAYKOBY Mpallto, MOYMHAIOYU
BiJl YMOTUBYBAHHS TEMU, METH, 3aBJaHb, AKTYyaJIbHOCTI JTOCJIJKEHHS, BU3HAYEHHS

00’€KTY, IPEAMETY Ta CTPYKTYpPYBaHHS POOOTH.



VY mepuioMy po3auTi HAaBOASTHCS 3arajbHi BIJOMOCTI TPO JTEpaTypHHIA
NepeKyIaa sIK OCOOMMBUN PI3HOBHI TMEPEKIANAIbKOi JTiSTILHOCTI; PO3TISIAETHCS
NUTAHHS €KBIBAJIEHTHOCTI LIJIbOBOIO TEKCTY SIK OCHOBHOT'O 3aBJIaHHS MEpEKIIaay
Ta KPUTEPIIO OI[IHIOBAHHS; aHANI3YIOThCSA MPUYMHH Ta TUIOJOTIS MEePEKIaaalbKIX
MMOMUJIOK Y TIPOII€C] BIITBOPEHHS OPUTIHAIY I1JIbOBOIO MOBOIO.

Jpyruii po3aiia MICTUTh BJIACHUH aHaji3 TUIOBHUX MEPEKIaAalbKUX TOMUIIOK
Ha martepiani onosiganb O. ['enpi.

VY BUCHOBKax IOJIAHO y3arajabHEH1 pe3yJIbTaTH MPOBEIEHOI POOOTH.

Y nomaTky A MICTUTBCS y3arajibHeHa cxema Kiacudikailii nepexiaganbKux
HOMMJIOK, 3anpornonoBanoi I. Tancen; y nomarkax b — XK HaBogsaThes Tabmuii 3
pe3ysibTaTaMu  aHaji3y TUIOBUX IEpeKIaJalbKuX IOMMWJIOK Ha Mmarepiani
onosinanb O. ['enHpi.

3aranpHa KUIbKICTh CTOpIHOK 100, KITbKICTh BUKOpUCTaHUX Jxepel 80.
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PO3JLT 1
OLIIHKA SIKOCTI XYJAOKHLOTI'O MEPEKJIAJLY:
TEOPETUYHI 3ACAJIN

1.1 XynoxHii nepekiaja sik 0COOTUBUIN Pi3HOBH/I IEPEKIIAAAIBKOI TISITBHOCTI

[lepexnan, Oyayun 3a CBO€IO MPUPOAOI0 CKIATHUM Ta OararorpaHHUM
SABUIIEM, € 00 €KTOM MUJIBHOIO JOCIIKEHHSI Cy4acHOI JIHTBICTHKU. [IpoTsrom
CBOI'0 ICHYBaHHs BIH 3a3HaBaB CEPHO3HUX 3MiH, IIOCTYIOBO MEPETBOPIOIOYHUCEH 13
3ac00y MOIIMPEHHSI HAPOJHOTO €IMOCY Ta PENIriiHUX MaTepialiB Ha MOBHOIIHHUN
IHCTPYMEHT YCHOI Ta MUChbMOBOI KOMYHIKalli. CbOroJIHI HUM MOCIYTOBYIOTHCS
MOJIITUKYU, MIANPUEMIN, JEPKCIY>KOOBIIl, XYpPHAJIICTH, HAYKOBIIl, apXITEKTOPH,
JiKapl, MEJarord Ta MNpeACTaBHUKUA OaraThoX IHIIKUX mpodeciil. JlocTynHICTh
MPUCTPOIB KOMYHIKAIIll JO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH €JEKTPOHHI MepeKiagadi s
pO3B’si3aHHS MOBCAKACHHUX 3aBllaHb: MOIIYKY 1H(OpMaIli y Mepexi, JpyKHOTO
Ta JUIOBOTO JTUCTYBaHHS, CTBOPEHHS MHUPPOBOTO KOHTEHTY TOIIIO.

[{ikaBo, 110 TOMpW TpUBAJIe ICHYBaHHS MEPEKJIany SIK SBHINA Ta HAMPIAMY
JOJICHKOI  TISUTBHOCTI, CEpHO3HI HAYKOBl JOCHIDKEHHA Yy Il Tamy3i modaiu
MPOBOAUTH BITHOCHO HEIIOAABHO: ax A0 XX CT. HOro cripuiiMalnu «siK €».

Tak, cnoBo “transferre” wacto Tparusuiocs nie y npaisix Ksinriniana, Ceneku,
[Tminis Crapworo ta Ilnminis Monoamoro, a Luuepon st mo3HayeHHsT PI3HUX
BUJIIB TIEpEKiIaly BUKOPHCTOBYBAaB TEpPMiH “‘interpretari” Ta Bupasu “‘ad verbum
exprimere” ta “verbum pro verbo reddere” [Kucinskiené 2012].

VY sKocTi 3amo3WueHHs 3 JATHMHU cjoBo “‘translation” tiaymauuthes y
«HoBomy cBiTi anrmiicekux ciiBy E. @imminca (TyT 1 gam nepexian vam — K. J1.)

SIK «...00epHEeHHs 3 ojHieT MoBH Ha iHnny» [Phillips 1663, c. 340].
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binein mi3He mosicHeHHs ciioBa “translation” 3Haxomumo y “Webster's New
World dictionary of the American language™: «l1. IlepexmamanHs abo Oyth
nepekiagaeHuM. 2. IlucbMoBuii maTepial ab0 MOBIICHHS, TEPEKIaJeHE 1HIIOK
moBoro» [Guralnik 1979, c. 507].

VY BITUM3HSHUX JpKepenax, 30kpema y «CioBapi YKpaiHChKOI MOBU» 3a peE[l.
b. I'pinueHka, 3HaXOAMMO TJIyMauy€HHs CJIOBa «mepekiaganHs» sk «llepeBoab
(;uteparypHaro npousBeneHis)» [['pingenko 1958, c. 121].

Y  «CnoBHMKY YKpaiHCbKOI MOBH» 0ayMMO TMOSICHEHHS  JI€CIIOBa
«repekiagatny: «llepemaBatu TEKCT, CI0BO a00 yCHE BUCJIOBIIOBAHHS 3ac00aMu
iHImoi moBu» [binoxin, Bypstaox 1975, c. 196].

He3Baxkatoun Ha Te, 1O JlaHI CIOBHUKH OyJi0  yHOPSIKOBAHO
MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH Ta €moX 3a70Bro 10 HaWMEpIIMX CEepHO3HUX
MEPEeKIaA03HABYMX JOCIIKEHb, Y HUX MOXXHA IMPOCTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTI Y
PO3YMiHHI TepeKJIaay sK SBHUINA: a) TAyMadeHHS BEJAEThCS 3 MO3MIN MiSIbHOCTI,
K TIpoIlec Ta/abo pe3ysbTaT poOOTH; 0) HasBHUH MOALI, X04a ¥ JEII0 CIPOIICHUH,
Ha BUIM (OTpaIoBaHHSI YCHOTO a00 MHUCbMOBOIO MaTepially); B) pOOUTHCS aKIEHT
Ha B3aeMofii ABoxX MoB. [lomiOHy JIOTiKy mepeiHsun BiIOMi mepekiano3HaBii. |
X04ua BMICTHUTH YCIO CYTHICTh MEpeKiaay B OJHY Je(]iHIIil0 HE BUIAETHCS
MOXJIUBUM (2 OTXe, KOJAHY 3 HUX HIKOJIU HE Oyne oOpaHO SK OJHO3HAYHY M
OCTaTOYHY), JIeSKi BU3HAYCHHS 3aCIyTOBYIOTh Ha yBary, OCKiJIbKH JYXK€ BIYYHO
nepealoTh OKPEMI aCIIeKTH JOCTIKYBaHOTO HAMH SIBUIIIA.

Bianosigno no «Teopii Ta npaktuku nepexnamxy» 0. Haitnu ta Y. TalGepa,
«IIpouec mepekiiaay Mojisirae y BIATBOPEHHI MOBOIO PEIUIIEHTA, 32 JOMOMOIOIO
HaWOJMKYIOr0 MPHUPOTHOTO CKBIBAJICHTA, IOBIIOMJICHHS 3 JDKEPEIbHOI MOBH,
CHEpIly Y 3HAY€HHEBOMY ILIaH1, MOTIM — y cTuiboBoMy» [Nida, Taber 1982, c. 12].

3a JIx. Kerdopmom, mnepekmam «...MOXKHA BHU3HAYUTH, SK 3aMIIICHHS
TEKCTOBOT0 Martepiany onHiei MoBU ([IM) ekBiBaJeHTHUM TEKCTOBUM MaTepiajioM
o1 moBu (LIM)» [Catford 1965, c. 20].

B. Binc BBaxkae, mo: «llepekmang — 1me mporenypa, KOTpa, BUXOIIYH 3

MUCHbMOBOTO TeKCTy [IM, mepexoauTh B ONTUMaIbHO €KBiBaJeHTHUM TekcT 1M, 1
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KOTpa  TOTpedye€  CHHTAKCUYHOTO, CEMaHTHUYHOTO, CTHJIICTHYHOTO  Ta
IparMaTHYHOTO PO3YMIHHS TepekiazgadueM opuriHaibHOro TekcTy [Wills 1982,
c. 112].

OTxe, 3 TOYKH 30py 3apyOiKHUX JOCTITHUKIB, y TEpeKIafil 3aBkau Oyne
HassBHUN B3a€MO3B’s30K MDK matepiaiom JIM ta [IM 1 oTpuMaHHsS B pe3yibTaTi
ONTUMAJIbHO €KBIBAJIEHTHOIO TEKCTy, M0 OyAe JeTajibHO PO3IJSIHYTO Y
HACTYITHOMY T1APO3/IiTi.

Vkpainceka gochigaunsg  JI. . UYepHikoBa po3yMie TMepekian K
«Oe3nepepBHUIA Mpoliec OCMUCICHHS ((hopMyBaHHS 1 POPMYITIOBAHHSA) CIIPUUHSTOT
JYMKH PO3YMIHHSI CEHCY MOBIJOMJICHHSI HA OJHIA MOBI 1 “NI€PETBOPEHHS LbOTO
CEHCY B 3aJlyM, (popMyBaHHS Ta (POPMYJIFOBAHHS BUCIIOBIIOBAHHS HA 1HIINA MOBI»
[Uepnikosa 2014, c. 182].

JI. C. SIpoBeHKO HAaBOJIUTH TPU BapiaHTU PO3YMIHHS TEPMiHY: a) SIK IMPOILIEC
(To0TO, pajiie AISUIBHICTh, HIXK MareplalbHUN 00’€KT); 0) SK MPOAYKT IIHOTO
nporecy (Hampukial, MNEepeKiIaJieHui TEKCT); B) aOCTpaKTHUW KOHUEMNT, 10
MICTUTB y c001 1 Tporiec, 1 oro pesynsTaT [SAposenko 2021, c. 7].

VY po6ori “A Textbook of Translation”, I1. Heromapk 3a3Hauae, 1o roJioBHOO
npoOJieMOI0 MepekiIaay OyJo MHUTaHHS, SK caMe OIpalbOBYBaTH MaTepial:
OykBanbHO (OTXKe, TsDKitouM o marepiany JIM Tta BiarBoproroun (Gopmy 1 3MiCT
JAT) un BiIbHO (31 30epexkeHHSM 17ei Ta MOYYTTIB, OPIEHTYIOUUCh Ha Marepial
[IM). bepyuu 1ie nutanns 3a ocHoBy, [I. Helomapk BuIiIsi€e HACTYIHI METOIU
nepeKIIaay 3a KpUTepieM BaroMOCTi:

° SKIIO0 OUIbII BaroMum € marepian JAM: nociaiBHUN (HiAPSIKOBHIA),
OyKBaJIbHUH, TIOCTOBIPHUI, CECMAHTUYHUN TIEPEKIIAT,;

° Ko Outbll BaroMuMm € Matepian [IM: apanraiisi, BUIBHUM,
171IOMaTUYHAM, KOMyHIKaTUBHUHN Tiepekiaa [Newmark 1988, c. 45].

[Tonpu HasiBHICTH Takoro oAy, [1. Heromapk 3a3Hauae, 1o HaBuIi mabiii
nepeKIaay, CEMaHTUYHUN Ta KOMYHIKAaTMBHHUH, JOIIJIBLHO PO3TJISAATH SIK OIHE
i€, OCKUIbKM — X04a MIX JaHUMH METOJAMH M ICHYIOTh MEBHI PO301’KHOCTI —

«JIMIII€ BOHU 3aJI0BOJIBHSAIOTH JBI OCHOBHI I MEPEKIaay, IKUMU € TOYHICTH Ta
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exoHoMisp» [Newmark 1988, c. 47]. Bin 3BepTae yBary Ha Te, U0 CEMaHTHUYHUI
NEePEeKIIa] 3aCTOCOBYIOTh JO «EKCIPECHBHUX» TEKCTIB, OCOOIMBOCTAMU SKHX €
HE3BUYHI  CHHTAKCHYHI  CTPYKTYpH, KOJUIOKarii, MeTadopu, CBO€EpIIHE
BUKOPHUCTAHHS CJiB, HAsSBHICTH HEOJIOTI3MIB, 1 y SIKUX B@XIUBO 30epiraT i
MaKCUMaJbHO TOYHO TI€pellaBaTH aBTOPChbKe «SI», Todl AK KOMYHIKaTUBHHI
nepeKIIajl — BITHOCHO «1H(POPMATHUBHUX» 1 «BOKATHUBHUX» TEKCTIB, JI€¢ PO3YMIHHS
YuTaya BaXKJIMBIIIE, HIXK 30€peKeHHSI aBTOPCHKUX 0COOIUBOCTEH.

Posrisgaroun KOMyHIKaTUBHHI Ta CEMaHTHYHUI Tepexiaja siK €IHICTh, MU
IHTETPYEMO O3HAaKH «EKCIPECUBHUX», <«IHPOPMATHUBHUX» Ta «BOKATHBHHX)
TekcTiB. Ha BUXOA1 OTPUMYEMO XapaKTEPUCTUKY XYAOKHBOTO (JIITEpaTypHOIO)
nepeKiay.

VY nitepaTypO3HAaBUOMY CJIOBHUKY XYIOKHIN MEpeKiaa po3TJisIacTbCsl TakK:
«XyI0KHIN nepekia] — 1e pi3HOBUJ JIITepaTypHOT TBOPUOCTI1, BHACHIIOK SIKOT TBID,
ICHYIOYH B OJIHI¥ MOBI, “0okuBae” B iHmI». [['pom’sik 2007, c. 717].

Ha nymxy B. KonrtuioBa, «XynoxHid mepekiiag € OCOOJMBUM BUIOM
nepeKsaay, OCKIJIbKA BiH € BiIOOPa)KEHHS TyMOK 1 MOYYTTIB aBTOpa MPO30BOTO
a00 TMOETUYHOTO TEPIIOTBOPY 3a JOMOMOTOI0 IHIIOI MOBHU, NMEPEBTUICHHS HOTO
oOpaziB y marepian iHmoi moBu [KontinoB 2003, c. 3]». Cam BiH MOTHBYE IIe
KOMITJIEKCHICTIO ~ XYJOXHBOTO TEKCTy SK sBHIA: «OCHOBHOIO  O3HAKOIO
JTEepaTypHO-XYA0KHBOTO CTUJIIO € MiAMOPSAIKOBAHICTh YCIX HOro MOBHHUX 3ac001B
3aBJIaHHIO CTBOPEHHS XYJO0KHbOTO 00pa3zy. OOGpa3HICTh € OCHOBOIO XYJOKHBOTO
TEKCTY, & KOHKPETHMH crnoci0 ii BUABY BIApI3HSAE OAMH TEKCT BIJ 1HIIOTO»
[Konrrinos 2003, c. 13]. B. KonrtijioB Takox 3BepTae yBary Ha Te, 1[0 HEMOXKJIMBO
OJTHO3HAYHO BiANOBicTH Ha 3anuTaHHsA: «ll[o € omguHUIEI0 mTepekamy?» —
OCKUJIbKH JIITEPATYPHI TEKCTH SICKPABO KOHTPACTYIOTh MK COOOI0, 1 «3aJIeKHO BIJT
0aratb0X OOCTaBMH KOHKPETHUW 3MICT OJMHHMII TEPEKIaay MOXKE MaTh pi3HE
HanoBHeHHs» [Komntinos 2003, ¢. 13].

Mu noromxyemocs 3 B. KonrTutoBum, mpore BBakKaeMoO 3a HEOOXiJHE

KOHKPETU3YBaTH, B UOMY IOJISITAE OCOOIUBICTh XYA0KHBOTO TIEPEKIIAIY.
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[lepmr 3a Bce, XyOOKHIM TNEpeKa] HEPO3PUBHO MOB’SI3aHUM 13 XYA0XKHIM
JTUCKYpCOM, KOTPUH pPO3YMIEMO SIK «...pO3yMOBO-KOMYHIKATHBHY B3a€EMO/IIIO
aapecaHTa (aBTopa XyJI0’KHBOT'O TBOPY) Ta ajapecara (MOTEHIIIHHOIO YuTaya), 110
BiIOYBa€ThCS y TEBHOMY ICTOPUYHOMY 1 KyJIbTYPHO-COLIAJbHOMY KOHTEKCTI,
IPDYHTYETbCS Ha 1J1eX, MEPEKOHAHHSX, CBITOTVIAHUX OpIEHTHpAX aBTOpa-
aJjpecaHTa, Ma€ Ha METI pEryJioBaHHS 1€, NEPEeKOHaHb, CBITOTJISTHUX
OpIEHTHpPIB YMTaya-agpecara Ta MaTeplali3yeTbCs y BUTIIAML TEKCTIB XYJIOXKHIX
TBOpIB, BIJIKpUTAa MHOXHHA SKUX (QopMye BepOIbHUN IUIAH XYJI0XKHBOTO
auckypcy» [@ponosa, Omenmachka 2018, ¢. 54]. ¥V Takomy BHUManKy, i AUCKYpC
aBTOpa, 1 AUCKYpPC YUTaua € OCHOBOIMOJIOXHOIO YMOBOIO ICHYBaHHS XYJ0KHBOTO
JUCKYpCY — a OTXKe, IepekiajaueBl MOTpIOHO MpPaBWIBHO TEpenaTu
MOBIJIOMJICHHSI aBTOpa 3 SIKOMOTa OUIbII MOBHUM 30€pEKEHHSIM 3MICTY Ta HOro
aBTOPCHKOTO «SI», aje BOJHOYAC OPIEHTYBATHUCA HA OCOOMCTICTH MOTEHIIIHHOTO
yUTaya K aJpecara Takoro MmoBiJOMIICHHS.

Kpim Ttoro, sk 3a3Hadae JI. BOpOHOBCBbKa, «eMOIIiiTHE BIIOOpaKEHHS
HABKOJIMITHBOTO CBITY 1 KOHIenTyamizamisi chep 1 GopM JIOJACHKOI JiSTIBHOCTI
BepOani3ylOThCe B JUCKYpCl  3aco0aMyd  CTHJIICTUYHOI ~ MapKOBAaHOCTI»
[BoponoBceka 2015, ¢. 162]. 3 ornsaay Ha iICHYBaHHS B XyJI0’)KHBOMY JIUCKYPC1 30H
HapaTopa Ta NEPCOHAXIB, MOCITIAHHUIIL JOAAE, IO «y XYI0KHBOMY IUCKYpPCI
3HaXOJATh BIAOOpPaXEHHSI COLIAJIbBHO-MOBHI Ta €CTETHYHI OI[IHKH, a TaKOX
HaWOUIBIN Y)KMBaHI MIA0JIOHU MOBH PI13HUX COLIAIBHUX TPy, TOOTO 3a JIONMTOMOTOIO
MOBH 3MaJIbOBYIOTh T€ COIliaJIbHE CEPEIOBHUIIIE, 10 SIKOTO HaJeXaTh JI1HOBI 0COOM»
[Boponoschka 2015, c¢. 163]. Takum uuHOM, y Mepekiaal BaxJIUBUM Oyje
30epekeHHsT 1 XYIOXKHBOTO CTHIIIO, 1 0COoOMMBOI armocdepu Ta €MOIIHHOTO
HaBaHTAKCHHs opuriHamy. [lepekimamayaM BaXIMBO BpPaxOBYBaTH €CTCTHYHUN
aCNeKT, TOHAIBHICTh, PUTM MOBHU, BUKOPUCTaHHS MeTadop i CUMBOJIIB, 100 Yy
yutava [T 36epermnacs Ta >k eMorriiina peaxitis, o i y Hocist JIM npu ynransi J(T.

[{ro nymky posBuBae T. HikonaeBa: «XyaoxHill Mepekiaa Mae ClpaBy HE 3

KOMYHIKaTUBHOIO, @ 3 €CTEeTUYHOIO0 (YHKIIIEI0 MOBU. Y XyAO0XKHBOMY TBOPI
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BiIOOpaXKatOThCsl HE JIUIIE TEBHI MOAll, a W ecTeTu4Hl Ta (HUTOCOPCHKI MOTIISIN
aBTOpa, Horo ceitormsaa» [Hikomaesa 2018, c. 120].

Ananizytoun onne 3 mnpotuctaBieHb T. CeiiBopi, B. Konrtinos mnwuiie:
«3perToro, Ko 6 aBTOp MOETUYHOTO OPUTiHATY BBa)XKaB PUTMIKY, PUMY 1 T. 1H.
YUMOChH JIPYTOPSJIHUM, TO YOMY BIH caM He mucaB Ou cBiil TBip mpo3soro? Illo
3aJIMIIUTRCS, HApUKIaL, Bijl “OciHHbOI MicHI” BeprieHa y mpo3oBoMy rnepexiiai?
VY kpaimomy pa3i — KijbKa OaHalbHUX (Qpa3 mpo ociHHio Heroay» [Konrinos 2003,
c. 17]. Mu norojkyeMocs 3 UM, ajleé MyCUMO JIOJaTH: aBTOPCHKUM 1/110CTUIb Y
IJIOMy Hajae Oyap-SKOMY XYIOKHBOMY TBOPY YHIKaJIbHOCTI; MpuOpaBmu abo
3aMIHUBIIM SIKICh — HaBITh, 3/1aBajiocs 0, MaJO3HAYYIl — PUCU, MU OTPUMAEMO
30BCIM IHIIIY pOOOTY.

Takox XyIOoXKHIA JUCKYpPC 4YacTO HAMOBHEHUW peaisiMH, (OJbKIOPHUMU
eJeMeHTaMH a00 JIOKaJTbHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH, K1 MOKYTh OyTH HE3pO3yMUIUMHU
B 1HIIIA MOBI a00 KynbTypi. Toal mepekiazgad crae MpPOBITHUKOM, 3HAHOMIISIYU
NOTEHIIHHOTO YWTadya 3 HOBUM JUIsI HBOTO  CBITOM, JOINOMAararoyu
KOHIICTITya/li3yBaTU KYyJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI, ajieé HE KOHIIENTYali3ylouu TaKi
0COOJIMBOCTI 3amicms YATada — TOOTO, JIFOYM BHUKJIOYHO HA ITOJIOJIAHHS MOBHOI'O
Oap’epy.

[Tpo e B. KonrtisioB roBOpUTh Takoxk: «Y TEKCTI TBOPY, IO MEPEKIANAETHCA,
€ Takl eJieMeHTH (iMeHa, Npi3BHILA, MPI3BUCHKA, reorpadiuyni i Tomorpadivxi
HAa3BH, peajii 1HO3eMHOT0 MOOYTY), K MalOTh YATATUCA K TEpeKiaa, Pikcyrodn
NEBHY AUCTAHIII0O MK YMTAa4eM NepeKiIaay ¥ iHIOMOBHUM NepioTBopoM. OHa
noe3isi PoOepra bepuca B mepexnaai Muxonu Jlykamia MOYMHAETHCS PSAJIKOM:
“Ppana [Ixenni 3omotyHui”. Ilepekiagad cioylmHO MepeHIC y CBIM TEKCT 1M’
JIBYMHM, 1 UUTA4 po3yMie, 1110 B noe3ii Haetbes npo [otnanairo XVIII cr. [{poro
edekTy He Oysio O MOCATHYTO, SKOM MEHII JOCBIMYEHUN TepeKiianad BHIC JUIIE
oJHy 3MiHYy B TekcT: “PBana XKens 3onotynui”» [Konrinos 2003, c. 15].

MaiicTepHo TpPOAEMOHCTpYBajia YHIKAIBHICTh XYyI0XKHBOTO TIEpEKIany B
MmacmiTabil cBiToBoi ictopii Ta KynbTypu M. llemyna: «XynoxHiil nepekian — 1e

3aBXKJIM B3a€MOJIiSl 1 B3AEMOBIUIUB KYJIbTYP, 0 SKMX HAJIEKUTh TEKCT OpPUTIHATY U
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TeKCT mepekiany. lleil BB He MOXKHA 3BECTH TUIBKH JO MOBHOI B3a€MOJIii, BIH
OXOILTIOE BCl CTOPOHH JKUTTS, BIJOOpa)ke€HI B XYyIOKHBOMY TBOPi, OCOOIHMBHIA
HalllOHAJIbHUM  KOJIOPUT, WOMY TMpUTaMaHHWN, HAIIOHAIBHY CBOEPIIHICTh
opuriHaimpbHOTO TBOpPY. llepekmamna miteparypa, OYEBHIHO, — HAHOUIBII
aJlanTOBaHUM HAaOyTOK UYKHMX KYJIbTYp 3aBISKH OCOOJIMBOMY MaTepially IbOro
MuctenTBa — MoBi. KaptuHa (MojeNb) CBITY OpPUTIHAIBLHOTO TBOPY HAKIAAAEThCS
Ha KapTUHY (MOJEIb) CBITY 1HIHMX KyJIbTyp». OTKe, «TUIbKU 3aBISKH TIEPEKIaTy
TBOPH BXOJSATh JI0 KOHTEKCTY pPI3HUX KYJIbTYp, CTAalOTh 3arajibHOBIIOMHMID)
[[emyma 2013, c. 164-165].

I pa3om 3 TUM, HEMOXJIMBO ITHOPYBaTU OYEBUIHUM (PAKT: mepekiiazady CTae
AKTUBHUM YYaCHUKOM XYJIO’KHBOTO JHUCKYPCY, aJ[’)K€ BIH HE MOXKE 3PEKTUCS CBOET
ocooucrocti. Y “The Translation Studies Reader” rosoputhes: «llepeknan
3MaTHAA YMHWUTHU BIUIUB, JIOCUTh OJU3bKUN JI0 OpWUTiHANYy, aje B JeTalsix
imeHTuuHoCcTi 6yt He Moxke. Koncranc b. Bect moBoii omHo3HauHO (hopMystroe
npobsemy: “Toil, XTO 3000B’sI3y€ThCs TMepekiaaaTu, Oepe Ha cebe Oopr; adbu
po3paxyBaTucs, BIH Ma€ 3aIlJIaTUTH HE TIEI0 XK BAJIIOTOIO, a TIEI0 X CYyMOIO”
[Venuti 2004, p. 126]. He MokHa BBaXkaTH, IO MPOIEC MEPEKIATy 3IaTHHMA
YHUKHYTH TI€BHOTO CTYIIEHS iHTeprperanii 3 O0oky mnepeknanada. Hacrmpasmi,
. Ix. Pozerti 3a3HAYaB: “Ilepekinan, MalyTh, 3QINIIAETHCS
HaiibesnocepenHimow ¢opmoro komenrtaps» [ibid.]. XKoaui nBi MoBHM He €
MOBHICTIO 1ICHTUYHUMH, a OT)KE, HEMa€ 1 He MO)Ke OyTH MOBHOT 1ICHTHYHOCTI MK
MOBHHMH 3HaKaMu. Y XyAOKHbOMY MEPEKIIaJil BCl MOBHI 3aCO0M MiAMOPSIAKOBaHI
CIUJbHIM MeTi: BIUIMHYTH Ha uyuTada. ToMmy 3 oJHOro OOKy, Ha TNepekiaaaya
HAKJIQJAI0ThCsI TIeBHI OOMEKEHHS 3 TOYKU 30pY HEOOX1THOCTI mepeaadi 1/110CTHITIO
Ta 3MICTOBOI'O KOMIIOHEHTY; 3 1HILIOIO, XyAOXKHIA MepeKyaj Ja€ 3HAYHO OUIbIILy
CBO0OO/Y, HIXK OyJIb-KUH THIINI Pi3HOBUJ MEPEKIANANBKOI MisTbHOCTI. OCKUIBKU
BEJIMKA KUIBKICTh XYAOXHIX TEKCTIB MICTUTh aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH, KYJIbTYpHI
peaii, crpaBiis€ TMEBHUW EMOIIMHUN BIUIMB HAa 4WTaya 1 T. 1H., Mepekiaaad
MOBUHEH jo0upatu Taki 3acobu, moO I[T cmpaBnsB Takuii ’ke BINIMB Ha

MOTEeHIIMHOro ynTayva, sik 1 JIT (3a yMOBHM 3HaHHS MOTEHIIMHUM ynuTaueMm JIM). |
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BogHouac, /T moBuHeH moOpe cnpuiiMatucs SK caMOCTiiiHa po0OoTa, HamucaHa
[IM.

[lincymoByroun BUIIE3a3HAUYCHE. XYJOXKHIM Tepekiaas € O0COOJIMBUM
PI3HOBHJIOM TIEPEKIANaNbKOl MISUTBHOCTI, aJkKe Bia Tepekiiagada BHMAara€ThCs
He Jmiie JockoHane 3HaHHA [[M, a # riauboke po3yMiHHS OCOOIMBOCTEH
imiocTuo Ta Olorpadii aBTOpa, 1CTOPUKO-KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY I1CHYBaHHS
TBOpY, Ta BMIHHSI TepeiaTd eMolii Ta  MouyTTsd, fKi, Oyxyudu
CyO0’€KTUBHHMM SIBUIIEM, 00’ €KTUBHO BHHHUKAIOTh y YWTaya IiJ 4ac CHpUMaHHS
TBOPY MOBOIO OpHUTiHaMY. Bim mporo 3ajiexuTh SKICTh MEPEKIaay, HOTO TOYHICTH
1 MOBHOTa. MaiiCTepHO BUKOHAHUM MNEPEKNIa] JJ03BOJIAE TEKCTaM MPOHUKATH
3 OJIHI€1 KpaiHW 7O 1HIIOI, 30arauyround 4yxy KyJbTypy 1 Maibke HE BTpaudarouu
Opy [bOMY OpUTIHAJIBHOCTI, 11€i, KojoputTy, emoumid Ttomo. Came
3aBISIKA  JIITEpAaTypHOMY  TEpeKJIaxy  PI3HOMaHITHI  XYJIOXHI  TBOPH
OTPUMYBAJIM CTaTyC KyJIbTOBUX HE TUIbKHM Ha BJIACHINA OaThKIBIIMHI, a i y CBITOBIH
JiTeparypi.

3 TOYKM 30pYy METOMAOJOri, JHIIe XYJOXKHIM TMepeKya] OJHOYACHO
Jla€ TepeKsiafjaueBl TBOPUY CBOOOIYy Ta BHUMAara€ MakKCHMAJIbHOTO 30epeKeHHs
dbopmu, cTpyKTYpH, 3micty, Hactporo JIT. OcobucTicTh mnepekiagada, HOro
XYJIOKHIN CMak Ta mepeKiaiaibki 3110HOCTI Oe3M0CepeIHbO BILTMBAIOThH HA AKICTh
IIT.

Y HacTymHOMY TIApO3AUII MU pO3MNITHEMO TapamMeTpu, 3a SKUMH

BU3HAYAETHCS SKICTh JIITEPATYPHOTO MEPEKIaIy.

1.2 ExBIBaJIGHTHICTh IIJILOBOTO TEKCTYy SIK OCHOBHE 3aBJIaHHS TIPOIIECY

XyA0KHBOTO NIEPEKIIANY

VY nomnepenHbOMy MIAPO3ILTII MU 3BEPHYJIM yBary Ha Te, IO y KOXXKHOMY 3

BU3HAYEHb TMOHATTA NEPEeKIaay MOMITHI TICHHM B3a€MO3B’A30K M1 TEKCTOBUM
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matepiaiom JIM 1 [IM Ta oTpumaHHsS y Mpoleci MepeKiaay ONTUMAaIbHO
€KBIBAJIGHTHOTO MaTepialy IiIbOBOI0 MOBOI. OTXke, IO O3HAYa€e ONTHMAIIbHO
CKBIBAJICHTHUH MaTepian’?

TepMiHM «EKBIBaJCHTHUH — HECKBIBAJICHTHUI» BUKOPUCTOBYIOTH Yy
MEePEKIIaIOZHABCTBl IS OLIHIOBaHHS SKOCTI Tepekiany. Jleski JTOCHiTHUKU
BBAXKAIOTh TOHSTTS «aJI€KBaTHUN — HEaJleKBaTHUI» OLIbII OIIJILHUMU, IPOTE B
na”Hiii  poOOTI MM TOCIYrOBYBaTUMEMOCS TEpMIHAMH «EKBIBJICHTHUH —
HECKBIBAJICHTHUN TEPEKIaa», OCKUIBKM BBaXAa€EMO, IO BOHU BHUKIHMKAIOThH
HaliMeHIIle XMOHUX acoIlialliii Ta MaloTh OLTBII BaroMe HayKOBE MIATIPYHTS.

K. Paiic onucye eKBIBaJICHTHICTh SK «BIJIMOBIJHICTh MIX 1HIUBIAYyaJTbHUMHU
JIHTBICTUYHUMH 3HAKaMH Y Tapl TEKCTIB, aje TaKOX 1 BIAMOBIIHICTb MIXK IIIJTUMHU
tekctamm» [Reiss 1983, c. 304]. Bona 3a3Hayae, 1[0 €KBIBaJICHTHICTh MIX
OKpPEeMHMH 3HAaKaMH HE TapaHTy€ EKBIBAJICHTHOCTI MDK IUIMMH TEKCTaMH, 1
HABMAKU — CKBIBAICHTHICTh MK JBOMa IIUIMMH TEKCTaMU HE TapaHTye
€KBIBAJICHTHOCT1 M1 OKpeMHUMH 3HaKamu. HaBojsuu BapianTu nepekiany dhpasu
“Is life worth living?-It depends on the liver!” ¢paniy3pkoi0 Ta HIMEIBKOIO
MOBaMH, BOHA JIOXOAUTh TaKuX BHUCHOBKIB: «(1) MOXIUBICTh IOCSITHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI MIX TEKCTaMH MOBOIO JDKEpela Ta MOBOI pEIUIEHTa
BU3HAYAETHCS Ta KOHTPOJFOETHCS PI3HUIICIO JIIHTBICTUYHUX CTPYKTYp. (2) OrmiHka
€KBIBAaJEHTHOCTI TAaKOXX € MPEIMETOM OI[IHIOBaHHS (KM 13 TPbOX HIMELBKHUX
BapiaHTiB Haiikpammii?). (3) EkBiBaJIeHTHICTh HE € BIIHOIICHHSIM OJIMH JIO OJTHOTO,
32 SKOTO HE ICHYE albTepHATuB. J[lekiibka pi3HUX NEpeKIaaiB IKepeabHOro
TEKCTY MOXKYTh OJHOYAcCHO OyTu ekBiBajieHTHUMU» [Reiss 1983, c. 305]. Orxe,
Mipa EKBIBAJIEHTHOCTI MEpeKiaxy € cy0 €KTHBHOIO 1 Oyne BapiroBaTUCS BiJ
nepekiiaiada J10 rnepekiaaayda, BiJ KpUTHKA 10 KPUTHKA; Pa3oM 13 TUM, Ba)KJIUBO
BpaxoByBaTH CTYIEHI MOIIOHOCTI MOB: B OJ[HIil MOBI /10 IEBHOTO €JIEMEHTY TEKCTY
ICHYIOTbh TOYHI B1AMOBIHUKY, B 1HILINA BOHH MOXXYTh OyTH BIACYTHI.

VY xuu3i “Toward a Science of Translating”, }O. Haiina Buainse nBa BHIU
ekBiBajieHTHOCTI: opmansHy (y “The Theory and Practice of Translation”

nepeliMeHoBany Ha (opmanbHy 6ionosionicme [Nida, Taber 1982, c. 22-24]) ta
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nuHamiuny. Ha #oro mymky, «hopmainbHa €KBIBAJICHTHICTh 30CEPEINKYETHCS Ha
caMoMy IMOBiIOMJIEHHI — BiHOCHO 1 (opmu, 1 3micty» [Nida 1964, c. 159].
OcoOnuBICTh TaKOro BHAY E€KBIBAJIEHTHOCTI IMOJISITa€ y CHpoOl JIOCTEMEHHO
nepenaTu  «aeski  (opMalibHI  €IEeMEHTHW», 30KpeMa TpaMaTH4HI OJWHUIIL,
CUCTEMATUYHICTh CIIOBOBXKMBAHHS Ta 3HA4YeHHS 3 TOYKH 30py KOHTEKCTY
nepmokepena [Nida 1964, c¢. 165]. /lunamiuHa €KBiBaJICHTHICTh, HABIIPOTH,
«HalllJIeHa Ha TIOBHY MPUPOJHICTH EKCIPeCii, 1 HaMaraeThCsl HaJaBaTU PELENTOPY
MOJIeJII TTOBEJIHKH, PEJICBAaHTHI y KOHTEKCTI HOro BJIACHOI KyJIbTYpH; BOHA HE
MPUMYIITYE PO3YMITH KYyJIbTYpHI TATEPHH KOHTEKCTY JDKEPEIbHOI MOBH 331
ocMucieHHs moBigomieHHs» [Nida 1964, ¢. 159-160].

FO. Haiina 3a3Hauae, 1110 3a OCTaHHI I’ SITACCAT POKIB (HA MOMEHT ITyOJIiKaIii
KHUTH) JIITepaTypHUN Tepekyian aefani Oulbllie OpiEHTYBaBCS Ha JOCSITHEHHS
JUHAMIYHOT €KBIBAJIGHTHOCTI. Y MOMNepeHbOMY MiAPO3ILIi MU JIAIUIA BUCHOBKY,
0 XYJOXKHIM TepeKiaa — He JIMIIe TeXHIYHUHM, a ¥ TBOpPYMM MpOoleC; TOJIOBHE
3aBaaHHs nepekiagaya — opopmutu LT Takum ynHOM, 11100 peLMIIEHT MaB 3MOTY
CIPUMHATH MaTepiai sSIK OpUTiHAJIBHY, )KUBY POOOTY, a HE 0e3NuKy Komito. Biarak
okpeciieri 10. Haiinoro TeHaeH1i BUIaI0ThCS HaM LIJIKOM TPUPOIHUMMU.

3aBasku  poboram  FO. Haiigm  3’sBUBCS  TepMiH  «ONTHUMAaJIbHA
€KBIBaJICHTHICThY», CYTHICTh SIKOTO BUSIBIISIETHCA y CHPOO1 JOCITTH OanaHCcy MiX
dbopmanpHOIO Ta JUHAMIYHOIO eKBiBalieHTHICTIO. K. Kpuuo BBaxkae 1€ MOHSTTS
«Maibke TaBTOJIOTIUHHUMY, ajpke «KokHa mepekianayka, 3 Orjisiy Ha MOCTaBJICHI
HEI0 1UJIl, BBa)Xa€ CBIM MiAXIJ ONTHUMaJIbHUM. I[Hakiie BoHa O oOpana iHIILY
CTpaTerito — OUIbII ONTUMaNbHY IJisa uuie il mepexnany!» [Krycho, 2015] B
SAKOCTI KOHTPApTyMEHTY IIbOMY TBEp/DKCHHIO 3rajaemMo BucHOBKH K. Paiic:
CKBIBAJICHTHICTh BHU3HAYAETHCS, 30KpeMa, CTyMeHeM MoaiOHocTi MoB. SKio
nepekiaagad abo mepekiiagadka TMOCTaBWIM COOl YITKy MeETy, oOpaiu XOpoIry
CTpaTerito, aje Mpu bOMY He MiaiOpaay TOYH1 JIEKCUYHI BIMOBITHUKYA — YU TaKUH
TeKCT Oyne onmumanvbHo €KBIBaJIeHTHMM? Sk B3arajali MOKHa 1€ BH3HAYUTU?

Biamosinp Ha 11€ 3anMUTaHHS — MOCITYTOBYBATHUCS TIEBHOIO CUCTEMOIO.
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JIx. Manneit [Munday 2008, p. 47], nutytoun B. Komnepa, HaBomuTh 1’ STh
THUIIIB €KBIBAJICHTHOCTI TIEPEKIIAIY:

1. JleHoTaTHMBHA CKBIBAJICHTHICTh — II03aMOBHHMI IOHATIMHUN 3MICT, IO
MIEPETAETHCS 3a JIOMTOMOTOIO TEKCTY.

2. KonoratuBHa ekBiBaJieHTHICTh (3a B. KomnepoM Takox «CTHIICTHYHA
CKBIBJICHTHICTb») — JI001p JIEKCUKH BIAMOBIAHO JO KOHOTATHBHOI'O KOMITOHEHTY
MepIIopKepenia Ta IMIeH mepexiiay.

3. TexkcToBO-HOpMATUBHA €KBIBAJEHTHICTh — JOTPUMaHHS TEKCTOBUX Ta
MOBHHUX HOPM BIiJIITOBITHO JI0 THUITY 0OPaHOTO TEKCTY.

4. IlparmMatuuHa (KOMYyHIKAaTMBHA) E€KBIBAJICHTHICTb — BiANOBIAHICTH [T
3auTaM Ta BUMOTaM 4uTayva (PEeIuIIieHTa).

5. @opmMalibHa €KBIBAJIEHTHICTh — CTyMIHb nepenadl y [T ¢dopmu ta ecretnku
AT, BKJIIOYHO 13 TPOIO CIIIB Ta 1HAWBIAYATbHUMHU CTHIIICTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMU
AT.

Came poTpumaHHA OajJlaHCY MIX UMMM KOMIOHEHTaMH, MaKCHUMalbHO
noctynHa moBHoTa ix mepemadi y LT ¥ Bu3HAuarOTh piBEHb €KBIBAJEHTHOCTI
MepeKyialy —a 1€ TOJOBHUM KpUTEPid, 3a SIKUM MOXXHA CYJIUTH, HACKUIbKH
AKICHOIO € poOOTa Mepekiaaaya.

[IpoTte, sk Oys0 3a3HAYEHO BWINE, caMa €KBIBAJEHTHICTh € CyO’€KTHBHOIO 1
3aJIEKUTh Bl TOrO, XTO 3[IACHIOE OLIIHIOBAHHS NEpeKiaay: MPUITYCTUMO, OJUH
JOCIITHUK BBaxkatuMe, 1110 [T mocsirae exkBiBaJIEeHTHOCTI HA MparMaTUYHOMY PiBHI,
a Ha QopMarbHOMY — HIi; IHIIMM CKaXke, 10 BXXE Ha MparMaTU4YHOMY pIBHI
€KBIBAJICHTHOCTI HE JOCATHYTO. TOJll, 3 METOI0 MaKCUMAaJIbHOI HEyNepeHKEHOCTI
Ipy  aHami3l IUJIbOBUX TEKCTIB, HaM TOTPIOHO KOPUCTYBATUCS III€ OJHIEIO
CHCTEMOIO.

V¥ kuu3i “The Theory and Practice of Translation” Ban Ban Xoanb HaBOIUTH
n'sSTh eTamiB, 3a kUM B. Binc npononye Bu3HauaTu gkicTh nepeknany [Hoang
2000, c. 147]:

1. KopoTkuii aHami3 TEKCTy JKepeabHOI MOBU 3 aKIIEHTOM Ha MOro MeTy Ta

(GyHKL10HATBHI ACHIEKTH.
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2. Iareprperanis imei AT, 1o6ip MeToay mepekiamy 3 Orjsiay Ha MOTEHIIIHE
koJ10 yntadiB LT.

3. BubipkoBe, ajie penpe3eHTaTUBHE Ta J€TallbHE MOPIBHAHHS MEPeKiIary Ta
OpUTiHATY.

4. O1iHIOBaHHS Nepekiany (Ha nepekyiagabkoMy Ta KpUTUHYHOMY PIBHI).

5. Slkmo nopedHo, oniHoBaHHA noTeHIiiHoro micus LT y kynbtypi LIM a6o
MICBHIN JUCIUTLIIHI.

Mu nigrpumyemo niaxin B. Binca ta OyaeMo crnmpatucs Ha HBOTO Yy JIaHii
poOOTi, OCKUIBKM BBa)Xa€EMO, IO BIH Ma€ HAWOUIBIINN TMOTEHINAN IS
palllOHAJILHOTO OIIHIOBAaHHS SKOCTI XYJOXXHBOTO TMEpeKiIaday, a OTXKe 1 A
PO3BUTKY MEPEKIIaJ03HABCTBA SIK HAYKHU.

VYV nma"noMmy migpo3aiial MU TMOSCHWIM, IO €KBIBAJEHTHUM MepeKyiagl — 1e
OPUPOAHUN, HEBUMYIICHWM, IJABHUW TMEpeKIaj, sSKUW, Oyaydd MaKCHUMaJIbHO
HaOmpkeHuM 10 [T Ha pi3HUX piBHAX (JI€HOTAaTUBHOMY, KOHOTAaTHBHOMY,
TEKCTOBO-HOPMATUBHOMY, IparMartuyHoOMy Ta (pOpMaibHOMY), BUKOHYE Takl K
¢bynkuii, mo 1 AT. IIpore MycuMo 3a3Ha4yuTH, 110, MONPHU 3yCHILIS HAYyKOBIIIB,
came SBUIIE TEKCTy, a OTKE 1 HOro (yHKUIA, HE € MOBHOLIHHO ¥ OCTaTOYHO
JOCIIKEHUM. Binrak MOXXeMO TPHUIYCTUTH, IO MOXJIMBA OUIbIIA KUIBKICTH
piBHIB Habmmxkenocti [T mo AT.

O1iHIOBaHHSI €KBIBAJEHTHOCTI 3aJI€KUTh BiJ TOTO, XTO 3MIMCHIOE OIIHKY,
IpoT€ MaKCUMajbHE YHHKHEHHA Cy0 €KTHUBI3MY  JIOCATAEThCS  3aBJSKU
BUKOPHCTAHHIO TIEBHOI CHCTEMH.

Y HacTymHOMy MiAPO3AUTT MU PO3MVISTHEMO, $IKI BHUKJIMKH Ta CKJIQIHOII
MOXYTh 3 SBUTHUCS Ha TUIAXy TMepeKiazadya J0 CTBOPEHHS ONTHUMAIbHO
CKBIBaJICHTHOTO IIJILOBOTO TEKCTY Ta KO CHCTEMOIO MOYKHA IMOCITYTOBYBATHCS
3aJUIsl YHUKHEHHS 3ailBOoro Cy0’€KTHBI3My TIpU  OI[IHIOBaHHI KOHKPETHO

JITEpaTypHUX MEePEKIIAIIB.
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1.3 TunoBi nepekiaganbki MOMHJIKA B MPOIECI BIATBOPEHHS XYAOKHBOTO

OpHUTIHATY IITLOBOIO MOBOIO: iX MPUYHUHU Ta THUIIOJIOT1SA

VY momepeaHboMy MiAPO3ALTT MU 3 SCyBaJIM, IO Yy IIporieci poOOTH HaT
XYJOKHIM  TEpeKjaZioM TMepeKiagady TOBUHEH OTPUMATH  ONTHUMAJIBLHO
ekBiBaieHTHUH [T, KOoTpuil MakcMMaabHO TOYHO 1 30aJaHCOBAHO IIepesae
CEMaHTUYHY, EMOIIIITHO-OLIIHOYHY, €KCIIPECUBHY Ta ecteTuyHy iHopmariito AT. ¥V
JAHOMY MIAPO3IUII MM PO3TJSHEMO, $KI TPYIHOII Ta TIOMUJIKA MOXKYTh
BUHUKHYTH I1iJl YaC CTBOPEHHS ONTUMAJIbHO €KBIBAJIEGHTHOTO MEPEKIIaay, a TaKOX
HaBEAEMO MPHKIAJ CUCTEMH, IO 03BOJIAE€ 00’ €KTUBHO BUSBIIITH MEPEKIIaNallbKi
MOMWIKH Y XyJIOXKHIX IIIbOBUX TEKCTAX.

Crepily po3TiiyMauuMo, IO SBJSIIOTH COOO0 MEpeKafalbKi TPyAHOIIl. 3a
K. Hopn, 1ie cy0’eKTUBHI TPYIHOILI, IO BapIIOIOTHCS 3aJIEKHO Bij MEpekiiagaya Ta
ymoB i#oro mpami [Nord 2005, c. 167]. ¥V wmonHorpadii «AHami3 TEKCTy Y
nepekinani», K. Hopn mnpomnoHye HacTynHy Kiacudikaiio MepeKialaibKux
tpyauomis [Nord 2005, c. 168-171]:

1. TekcroBi. Croau BKJIOYAIOTh TPYJHOII, TIOB’s3aHI 31 CTyINEHEM
3posymisiocti AT s mepeknagada: 00’€M TEKCTYy Ta CKIAJHICTh MOro 3MICTY,
CTYMiHb TTOBTOPIOBAHOCTI, MOCIJOBHOCTI Ta YITKOCTI KOMITO3HIIIHHOI CKJIaI0BOi,
CTPYKTypHa  JICKCUKO-CHHTAKCHYHA CKIAJHICTh, XapakTep HeBepOaTbHUX
eseMeHTiB. YuM Olnbllie 1mo3aTeKcToBoi 1HQopMalli Mae nepekiagayd (CUTyaiis, B
K1 BUKOPUCTOBYETHCS/BUKOpUCTOBYBaBcs [ T), Tm OubI 3po3yMinum Oyze ass
HBOTO TEKCT.

2. llepexnananpki. ¥ maHy rpyny BXOJSATh CyO’€KTHBHI TPYIHOINI, KOTpI
3aJieXaTh B CaMOTO Tepekiiagada; piBeHb WOTO 3HAHb (KYJbTYPHHX, ICTOPUYHHX,
JIHTBICTUYHUX, (PAKTUUHHUX) Ta KOMIIETEHTHOCTI y cdepax, [0 SIKUX HAJIEKHUTh
nanuit Tekcr. CkaxiMo, Mepekianay, SKAW CIemali3yeTbcsi Ha TEXHIYHOMY
nepeKyiagi, HaBpsl 3MOXE CTBOPUTH ONTHMAJIbHO EKBIBAJCHTHUU XYOXKHIN

NepeKyaa, 1 HaBMaku.
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3. Ilparmatuuni. Crogu HanekaTh TPYJIHOII, MOB’sI3aHI 31 CKJIATHICTIO Ta
3pO3YMITICTIO 3aBAaHHS TIEPEKIaIy.

4. Texuiuni. Jlo mi€i rpynu BiAHOCATH TPYIHOI, SKI BHHUKAIOTH Yepes
HAJMIpHY CKIJIQJHICTh 3aBAaHHS MepeKiIany ado yepe3 KOMIUIEKCHICTh TPYAHOIIIIB
BIJIHOCHO PIBHA 3HaHb Ta/ab0 KOMIIETEHTHOCTI mepekianada. Jlana rpyna
nepeadavyae mpooOseMu abo CKIQAHOMI 13 TEXHIYHUM IOIIYKOM HEOOXITHUX
JOCITIIKEHb 00 TOKyMEHTAIil.

[Tapanensno 3 uum K. Hopn HaBoAuTH cucTeMy mepekialallbKux mpoosaem —
00’€KTUBHUX TMEPEIIKO, AKi 3 SBISIOTBCA y CTYAEHTIB MiJ 4Yac poOOTH Haj
NEBHUM TEKCTOBMM MaTepiasiom. Bona mwmme: «HaBuatouuce po3pi3HATH
Cy0’€KTUBHI TPYAHOIII Ta 00’ €KTUBHI MPOOJIEMH, CTYACHTU-TIEPEKIIagadl MOXKYTh
CYAMTH TIPO JOCSATHYTUH HUMU Ha IIEBHOMY eTari piBeHb KomreTeHTHOCT» [Nord
2005, c. 174].

3a knacudikamiero K. Hopa [Nord 2005, c. 174-177], nepekiamaibki
po0JIeMHU MOKHA MOAUIATHA HA YOTUPHU KaTeropli:

° nparmatuyHi (cnpuunHsioThes HepiyanoBianicTio JAT 1 HT Ha

M03aTEKCTOBOMY PiBHI);

° KOHBEHIIIIHI (COIPUYMHSIOTHCS PI3HUIICIO KYJIBTYp, Y MeXaX SKHUX
icaytote AT 1 IIT);
° JIHTBICTUYHI (COPUYUHSIOTBCA CTPYKTYpHOMO pizHuuero JIM ta UM,

30KpeMa y OyI0Bi pEUY€Hb);

° TeKCTOBl (okpemi Bunaaku HesiamosinHocted AT 1 LT, mo
HEMOXKIIMBO BiTHECTH JI0 TPHOX MONEPEIAHIX KaTeropiii).

HecrnipomoskHICTh TIOIOTATH TPYIHOII Ta TMPOOJIEMH MPU3BOJIUTH JO TMOSBU
nepeKIaaalbKuX NOMHUIIOK.

BusnadueHHs1 1 pO3yMiHHS TEPEKIaallbKOoi MOMIIKH € HapiKHUM KaMeHEM
nepexnano3HascTea. 1. Tancen 3asHavae: « CIPUMHATTS Ta OLIHKA MMOMHJIKH SIK
MepeKIalalbKoi “TIOMUJIKK 3JICKUTh BiJl TEOPETUYHOTO IMIIXOAY Ta E€TUYHHUX

HOPM TOT0, XTO 3/1HCHIOE OIIIHKY mepekiaay» [Hansen 2010, c. 385].
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[{ro TenaeHIit0 MpocTexXyeMo y pizHux podotax. Tak, T. limenko Haromonrye
Ha TOMMJIKaX, MOB’S3aHUX 13 BEJMKOIO KUIBKICTIO OyKBajdi3MiB Ta BOJBHOCTEH Y
nepeKIIajii, 30KpeMa Ha HeKOpeKTH1M (OyKkBaslbHIN) mepeaayl 3aco01B MOJAILHOCTI.
Hanpuknan, y qocniakyBaHOMY HEIO TEKCTi aiecioBa “must”, “shall” Ta “should”
OyJ0 TmMepeKiaieHo 3a JOMOMOTOI0 CJIOBa «IIOBUHEH», 03 ypaxyBaHHS
CTUIIICTHYHUX ocoOnmBocteit [Imenko 2014, c. 331].

C. Cumopenko Ta A. ['yaMaHsH 3BepTalOTh YyBary Ha IOIIUPEHICTh
JEeKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX T[OMUJIOK. ABTOPHM HABOJATh  MPUKIAIU
BUKOPDUCTaHHA «XUOHHUX Jpy3iB TMeEpeKiagadya», HEKOPEKTHOTO MepeKIamy
OMOHIMIYHHMX Ta CIIB3BYYHUX CJIIB, BUKOPUCTAaHHS HEAOLUIbHOI JIEKCUKUA IS
nepegavl  yKpaiHOMOBHUX TEpPMIiHIB, HOPYILIEHHS NpPaBUJ BXUBAaHHS apTUKIIIB,
NPUIMEHHUKIB, MOPYIICHHS HOPM BXKMBAHHS BHU0-4aCOBHX (POPM JII€CIOBA TOIIO
[Cunopenko, ['ynmansua 2020].

C. SumiB [Amie 2019] oxpecnroe axTyalibHy npo0ieMy BXKHBaHHS
HEBJIACTUBUX YKPATHCHKIM MOB1 KOHCTPYKUIA Ta 3J0BXUBAaHHA 1HIIOMOBHOIO
TEPMIHOJIOTIEIO 32 HASBHOCT1 YCTAJICHUX YKPATHCHKUX BIATOBITHHKIB.

Ax 6aunMo, pi3HI PO3BIAKM 30CEPEIKEHI HA PI3HUX HEBIAMOBIIHOCTAX MIiX
AT 1 LT, a oxe, po3yMiHHS «ITOMWJIKK» JIMCHO BapiIOETHCS BiJl JOCIHITHUAKA 10
nociigauka. Ha e y cBoix poborax Bkasye i K. Hopa [Nord 2005, c. 186] [Nord
2007, c. 73]. V xum3i “Text Analysis in Translation” BoHa po3risgae npooiiemy
nepeKyIaalbKuX MOMWIOK Kpi3b MPU3My HaBUaHHS Nepekyany (ToJoBHA 3ajaua
CTyZICHTa — HE 3pOOUTH 0Jipa3y ieanbHuil mepeKiial, a BAKOHATH 3aBAAHHS 3T1IHO
3 1HCTPYKUIEI) Ta JOXOJUTh BHUCHOBKY: «Y TakoMmy pa3i, Nepekiajaibka
NOMMJIKA — 116 HEBUKOHAHHS OyJIb-KOi 3 IOCTaBJICHUX J0 MEPEKIaay IHCTPYKIIii»
[Nord 2007, c. 187].

3maBasiocss 0, ogHA piy — TMpalOBaTH 13 3a3[ajeriib MiAroTOBaHUM
MarepiajioM, TMiJ KOHTpPOJIEeM HacTaBHHKA (ce0To, TepeKiIafaTh He st
BUJIABHUIITBAY, a JIUIIIE 3a]IJIs1 3aJJ0BOJICHHSI HaBYAJIbHUX MOTPeO), 1 30BCIM 1HIIA —

poOutu 11e camocTiitHo. Yn Oyne ToAl Buie3a3HavyeHa nediimis JopedHo0?
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Mu BBaxxaemo, 110 Tak. 3AaTHICTh MEpPEKIagaTH J0Ope — 1€ TaKa K HaBUYKa,
AK, CKaXximo, Jiuba abo rpamoTrHe muchbMO. | miubu, 1 TpaMOTHOTO THIChMa
HABYAIOTh y IIKOJI; 1 T€, W 1HIINE 3aCTOCOBYIOTH ITiJi Yac BHKOHAHHS POOOYMX
3aBlIaHb;, y TAaKOMYy pasi, 1 pe3yNbTaTH HaBYAIBHUX JOCIIDKEHb Y IapuHI
nepeKsaay MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH MPH OLIIHIOBAHHI MEPEKIIAICHUX TEKCTIB yiKe
103a MeXaMu ayJIuTopii.

T. Ilytpi HAaBOAWTH i1HIIE BU3HAYCHHS, SIKE MU Bi3bMEMO 3a OCHOBY JTaHO1
pobotu: «IloMusiky MOKHa 3pO3YMITH SIK HPOJAYKYBaHHS HE HOCIEM HEKOPEKTHHX
MOBJICHHEBUX 200 MUCHMOBHX (DOPM ITLTHOBOIO MOBOIO Yepe3 HEMOBHOTY 3HAHD
npaBui AaHOi 1UIb0BOI MoBW» [Putri 2019, c. 96]. TyT ke BoHa 107a€ yTOUHEHHS,
K€ MU BBOKAEMO BaXXJITMBUM JUIsl IOBHOTHU CIIPUMHSATTS MEPEKIaaabKol MOMIIIKH:
«Ilepeximamadi CTHKAIOTHCS 3 TMOMUJIKOIO y TIEpEKIIaji HE JIMIIEe Yepe3 HecTady
3HaHb IIJILOBOI MOBH, ajie, IMOBIPHO, 4Yepe3 HecTauyy 3HaHb 1 JKEPENbHOI, 1
[IJTLOBOT MOBH — HAIIPUKJIAJ], IXHbOI CTPYKTYPH, BOKaOYJIApy Ta MyHKTYyarii» [Putri
2019, c. 97].

3 orysiy Ha Te, 0 MU MaEMO CIPaBy caMme 3 JIITepaTypHUM MEPEKIa oM, MU
0 MOTJIM 3alPONOHYBATH K MepeKIagadam i yac caMONepeBIPKH, TaK 1 TUM, XTO
3MIACHIOE aHali3 XYJIOKHBOTO TEpeKiany, chuparucs Ha cuctemy B. Binca,
HaBeJCHY B ToONEpeaHboMy miapo3aiuni. Ile mgomomoske BH3HAYWTH 3arajibHI
BpaxxeHHs BiJ L[T Ta copmyntoBaTu 3aBIaHHs EpPEKIIaLy.

[Ipotre mist mobopy Ta KoOpekiii ApiOHIMMX, OUTBIT KOHKPETHUX MOMHUIIOK
(ckaxiMo, Tiepekiiajiad He MPOCTO «HE MepellaB OCOOJIMBOTO CTHIIO», a J10paB
HEBIAMOBITHUNM  CTWIIO JIGKCUYHMM  €KBIBAJCHT) JOLUIBHO MaTH  SIKYCh
Kiacudikario.

Ha cporogni ix icHye BenMKa KUIbKICTh: 3a aBTopcTBoM II. BoHrpany
[Wongranu 2017], C. B. Bopo6emps [Bopoo6ers 2014], H. B. 3inykoBoi [3iHykoBa
2021], I1. I1. Kynsca [Kymsc 2015], @. Kyk [Cuc 2018], I. Tancen [Hansen 2008],
[O. Haiimu [Nida 1950], K. Paxmarimmax [Rahmatillah 2013], E. Capinaki
[Saridaki 2023] ta 6arartpbox iHmmx. KoskHa 3 HUX Ma€ CBOI II€peBaru Ta HEAOIIKU

1 Moxe OyTu e(peKTUBHO 3aCTOCOBaHA JJIsl OI[IHIOBAHHS SIKOCTI TIEpEKIIay, IpoTe B
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MeXKaxX HJaHOro MOCHIIKEHHS HaWOUIbII MOLUILHOIO MM BBaXKacMO MOJIEINb,
sanponionoBany I. ['aHceH.

Bigmosigao go Hei [Hansen 2009, ¢. 318-319], moMuiIku NOAIISAIOTLCS Ha JIBa
kiacrepu: A. Kimacudikaisi moMuIoK BiTHOCHO OJWHUIIH Ta PiBHIB JIHTBICTHYHOI
Ta CTHUJIICTUYHOI JECKPHIIIi, 1110 3a3Hanu BIUMBy, Ta b. Kiacudikartis moMuok
BIJIHOCHO MPUYUHU «IHTepDepeHIii» abo «XMOHUX IPy3IB MepeKiIagaday .

Krmactrep A MICTUTh Tpynu MNparMaTHYHUX ITOMHUJIOK, KOTPI CTOCYHOTHCS
npobjieM 3 1HTEpIIpeTalli€l0 3aBJaHHS MepekIaay Ta/abo KOMYHIKaTUBHOI
CUTYyaIlii; TEKCTOBO-JIIHTBICTHYHI, TIOB’S3aHI 13 JIOTIKOIO, CEMaHTHKOI Ta
CTUJIICTUKOIO TBOPY; CEMaHTHU4HI (JIEKCHYHI), IO CTOCYIOThCS HEKOPEKTHOTO
1000py JIEKCUKHU; 11I0MaTUYHI — OPYIICHHS HOPM BXKMBAaHHS YCTAJICHHUX CIIIB 200
(dpa3; CTUIICTUYHI — MOPYIICHHS CTHJIICTUYHUX (PYHKIIH TEKCTy; MOP(OJIOrivHI
(MOp(h00ro-CUHTAKCUYHI) — MOPYIIECHHSI CTPYKTYPHU CJIIB a00 MOMUIIOK Y PO,
YHUCIi, BIAMIHKY; CHHTAaKCHYHI — MOPYUIEHHS CTPYKTYpPH pEY€Hb; (PaKTU4HI —
MOMWJIKH, COPUYMHEH1 TOPYIIEHHAM (DaKTUYHHUX JAaHUX, HAWYacTIilIe 1aT Ta IMEH.

Knacrep b Bu3Havae nexcuuyHy iHTepdepeHIlito (HaiyacTilie MOMUIKA B
y3rOJKEHHI BIIMIHKA Ta NpUMMEHHHKAa a00 HEKOPEKTHE MEPEHECEHHS JIEKCUKN);
CUHTaKCU4YHYy 1HTep(depeHIlio (opraHizailisi MOPSAAKY CIIB 3T1IHO 13 IpaBUIaAMH
JIM);  TekcToBo-ceMaHTU4YHY  iHTepdepeHIio  (mepeHeceHHs  0COOOBHX
3aiiMeHHUKIB a00 apTukiiB 3 JIM); KynbTypHY iHTepdepeHiio (TpaHcpepeHiis
cnenupiuHUX KyJIbTYPHUX SBUII).

JeTtanizaliito KOKHOTO PI3HOBUAY HABEJEHO Y JOAATKY A.

Mu BBaxkaemo, 1o miaxin [. ancen Hapasi € OJIHUM 13 HaOUIbII IeTATHHUX,
aJKe BIH TIPOTMOHYE YITKY KJIacH(]iKallifo TUIIB 1 TPUYUH TOMHJIOK, 110 1CTOTHO
MOJIETIIIYE aHaII3 LUIBOBUX TEKCTIB. KpiM TOro, st Mojelb € BIAKPUTOIO, IO
JO3BOJISIE  QanTyBaTh il 10 TOTPeOd KOHKPETHOI CHTYyallli — Hampukiaji,
JOCIITHULIA  TIPOTIOHYE BBOJUTH KPUTEPId MiAMPUEMIIMBOCTI, OIIHIOBATH
JOTPUMAaHHS TEpeKIagadyeM TaOJuIlb CTUJIIB Ta CTPOKIB BUKOHaHHS poOotu. lle
BIJIKpUBAE HOBI TEPCHEKTUBH I PO3BUTKY TMEPEKIANANbKOI KPUTHUKUA Y

MaiOyTHbOMY.
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[TincymoByroun Bce BUINE3a3HAYCHE. y JAHOMY PO3JIII MH TpOaHai3yBalu
BU3HAYCHHS TOHATTS «IEPEeKIaa» Ta «XYIOXKHIA TepeKiam», 3amporoHOBaHI
MPOBITHUMH JTOCTITHUKAMU Tajdy3i; TIMIUIA BUCHOBKY, IO XYIO0XKHIN Mepekian €
OCOOJIMBUM PI3HOBUIOM TEPEKIANANBKOT MISITLHOCTI, OCKUTBLKH JIMIIE BIH BUMAarae
B1JI TIepeKyiagada BMIHHS HE TIJIBKU MPaBWIBHO MEpeaaTH TEKCTOBY iH(OpMaIlito,
aJie 1 KOPEKTHO BIATBOPUTH ITO3aMOBHHUI KOMITOHEHT 3aCO0aMH I[1JIbOBOT MOBH.

SIkicTh mepekiany HaWdacTille MO3HA4YaloTh TEPMIHAMU «EKBIBaJCHTHUU —
HECKBIBAJICHTHUIY», MPOTE CTYIIHb CKBIBAJICHTHOCTI € Cy0 €KTUBHHUM ITOHSTTSM,
110 BapIFOETHCS B TOCTITHUKA J0 JOCIITHUKA.

Hamu Oyno mnpoanamizoBaHo kjacu@ikamii, 3a SKAMH PI3HI BYEHI
MPOTMOHYIOTh OI[IHIOBAaTH SIKICTh TEpeKyaay; y JaHid poOOTi 3a OCHOBY B3ATO
kiacudikamio B. Binca.

Mu TakoX TOSICHWIM, IO SBISIIOTH COOOK0 MepeKIajalbKi TPYIHOI Ta
MOB’s13aH1 3 HUMU TEPeKIa/lalibKi TOMIJIKH, B3SIBIIIM 32 OCHOBY IS JTOCJII>KEHHS
MOJIelTh 3a aBTOpcTBOM I . ["aHceH.

VY HacTynmHOMY pO3AUTI MH 3aCTOCYEMO IF0 MOJEIh Ha MPAKTHIN I Yac

aHai3y TUIMOBHX MEpeKIaalbKuX MOMIIOK Ha Martepiani onoBiganb O. ['eHpi.
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PO3/ILI 2
MEPEKJAJAIBKI TOMWJIKH B HIJTbOBUX TEKCTAX OITOBIIAHD
O.TEHPI

2.1 OcobauBocTi imioctuinto O. I'enpi Ta icTopis nepekiagy WOro TBOPIB

YKPAIHCHKOIO MOBOIO

O. T'enpi (cmpaBxue iM’s — Bimbsam Cigni Iloptep) — amepukaHcbKuit
NMCbMEHHHUK-HOBENICT, MaicTep KOPOTKOIO OMNOBIAaHHS, 4YWi BMIHHS OauuTu
KyMEJHE y 3BUYAHUX peyax, BIy4YHl CIIOCTEPEKEHHS Ta 1pOHIs MOJIOHWIN CepLs
YUTa4iB 10 BChOMY CBITY. JlaHuii miapo3ain OyJae MpUCBAYEHO OTJISAY OCHOBHHX
BIX JKUTTS NHCbMEHHUKA. Mu crpoOyemo BiamoBicth Ha nutaHHd: «lllo came
BIUTMHYJIO Ha ¢opMyBanHg imgioctwimo O. TeHpi?», «Y 4YOMy MONSATAIOTh
O0COOJIMBOCTI MOTO CTHIIO?» — a TaKOX PO3IJISTHEMO ICTOPIIO MEpEeKIaAiB HOro
TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Binessm Cignai Iloprep napommBcs 11 BepecHs 1862 poky y I'pinc6opo,
[TiBaiuna Kapomina. Yxe 3 autuHctBa Binbsim Iloprep BHUSBISB uyilHICTH Ta
CHIBUYTJUBICTh 1O OaThKa, SIKAWA MICIS CMEPTI APYKUHU CTaB 3aJIEKHUM BIJ
ankorouto. L{i mpupoaHi prcy NMCbMEHHUKA TPOSIBIIATHLCS, 30kpeMa, y “The Gift of
the Magi” Ta “The Skylight Room .

bazoBy ocBity Binbsim [loptep 3700yBaB y NpuBaTHIM IIKOMI, 1€, SIK BiH
MI3HINIE 3ragyBaTHUMe, BCTUT MPOYMUTATH HAMBaXJIMBIII Uil ceOe pOMaHH — 3a
aBropctBoM Bambrepa Ckorra, Yapnws3za [likkenca, Binssima Tekkepes,
Anekcangpa Jlroma ta BikTopa I'toro [O. I'enpi 2006, c. 9].

Hampuxkinii 1870-x pokiB IlopTep mouas npaioBaTiu OyXraiarepom, a 3roioM
dbapmareBTOM y JISIbKOBIM amTel, ¢ MalioBaB IIap)XKi Ha BiABiAyBadiB. 3a
cioamu Y. CwmiTa, 11 MaTIOHKM JAEMOHCTPYBaIM Ti K TEHJAEHII, L0 Yy

MallOyTHbOMY BUSIBIATUMYThCA y HoBenax O. I'eHpil: «...Takuid sxe BHOIp
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IIEHTPAIBHOI TEMH, ... TAKUH Ke 00epekHUI T001p meTajeil, Taka >k BIAMOBA Bif
HECYTTEBUX €JIEMEHTIB 1 Taka X 3JaTHICTh MOETHYBAaTH TEMy Ta JeTaji 3ajjisd
JOCSATHEHHS CrIbHOTO edekTy» [Smith 1916, p. 86].

Po6orta B anrerii HeraTUBHO BIUIMBaja Ha 310poB’st B. [loptepa, 1 BiH pa3om i3
KOJIETOI0 BHPYIIMB Ha 0370poBieHHs g0 Texacy [Smith 1916, p. 94] -
POMaHTH30BaHOTO Ha TOW 4Yac Kpato. TyTr MailOyTHIN MUCHMEHHHK CIIOYaTKy OYB
KOBOOEM, 1, SIK 3a3HAYAIOTh JOCHIJHUKH, CTaB MIIHINIAM TIJIECHO Ta JTYXOBHO
3aBIIIKM TIOCTIHHMM HeOe3lekaM Ta chapTaHCchbkuM ymoBaMm moOyty [O. I'enpi
20006, c. 10]. Csoi uucnenni npuroau O. I'eHpi nmepenece y poman “Cabbages and
Kings”, a takox y pi3Hi HOBenn, 30kpema ‘‘The Buyer from Cactus City”, “The
Hiding of Black Bill ” ra “The Ransom of Red Chief”.

3rogom B. Iloprep mouaB migpoOisTH Ha 1HIIINA ¢epmi; YMOBU TaMm OyJiu
Kpamy, BigesiM wmaB 3Mory ©Oarato 4YuTaTH, MallOBaTH W TUCAaTH TEpIl
T'YMOPHUCTHYHI OMOBIJJaHHS.

Hagecni 1884-ro B. Iloprep mnepeixaB no Ocrtina. Tam BIH rpaB Yy
tearpanbHiii Tpymi, cmiaB y “Hill City Quartet”, mpaimroBaB anrekapem,
POAABIIEM HEPYXOMOCTI, JISHTEHAHTOM MICIIEBOTO 3aroHy Texachbkoi HalrBap/ii,
kpecispeMm [O. I'eapi 2006, c. 11]; neti goceig O. ['eHpi Takok MOKIIaae B OCHOBY
CBOiX TBOPIB: J€TaJbHI OMKUCH MTOMEIIKaHb Ta IMePCOHAXKI-apEeHI0AaBIIl 3’ IBJISITHCA,
Hanpukian, y “The Furnished Room”, “The Skylight Room” ta “The Gift of the
Magi”, a neBHy «TeaTpaibHICTh» mobaunmo y “Between Rounds”. Tyt xe, B
Ocrini, B. Iloptep 3ycTpiB koxanHs cBoro xuttsd — Eton Ecrec Poyu, sika B
Maii0yTHROMY cTane npoodpazom Jlemm 3 “The Gift of the Magi ” [O. T'enpi 2006,
c. 16].

1891-ro, 3aBasku migTpumii Apy3iB, B. Iloprep oTpumaB mocangy kacupa-
Oyxranrepa B OcCTiHCbKOMY HallloHaJbHOMY OaHKy, a Bxe 1894-ro mpunbas
JPYKapHIO 1 TpaBa Ha BUJAHHS MICIEBOI rasetu, sKy nepeiimMenyBaB y “The
Rolling Stone”. Maitxke Bech ii 3micT — Bix (elaeToHiB 10 Kapukatyp — B. I[Toprep
ctBoproBaB camocTiitHo [O. I'enpi 2006, c. 12]. I'azeta nmpoTpumanacs Ha IUIaBY

omu3pko poky [Smith 1916, p. 127], ane, Ha macts, 1895-ro poky KepiBHHUIITBO
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X FIOCTOHChKO1 razetu “Post” 3ampomonyBanmo B. Iloprepy mocamy kepiBHUKa
rymopuctuyHoro Bigaury [Smith 1916, p. 130]. TyT NUCBMEHHHK TaKk camo
CTBOpIOBaB (peiIeTOHU, KYME/IHI OMOBIJaHHSA Ta 1atocTparii. IMoBipHO, came 3a
yac poOoTtu Haj oboma razeramu MaiOyTHid O. ['enpi 3mir BignutidgyBaTH CBOi
MMCbMEHHUIIbKI HaBUUKH, pOOJISIYM PO3MOBII EKOHOMHUMU 32 OOCSTOM CIIIB, ajie
MOTY>KHAMH 3 TOYKH 30py BILUTUBY Ha MOTCHIIIMHOTO YATAYa.

[Ipore ycmix TpuBaB HemoBro: y moTomy 1986-ro B. Iloprepa Oyio
3aapelITOBaHO 3a PO3TpaTy OaHKIBCBKMX KOIITIB 3a Yac #Horo pobotu B
OctincbkoMmy OaHky. [lucbMeHHMKAa HEBIOB31 BHITYCTHJIM IIiJl 3acTaBy, ajieé Ha
MOYATKY JIMITHA, KOJIM MO0 BUKJIMKAIN J0 Cyay, BIH HECHIOJIBAHO ISl BCIX BTIK J0
HoBoro Opneany. Tam BIH mepexoByBaBCS BiJl TPaBOCYs, MPAIlO0Ud
penoptepom [O. I'enpi 2006, c. 15], a mOTIM, KOJIM MOTO OTOJIOCUIIM B PO3IIYK,
nepexoByBaBcs y 'ongypaci. JJocBig kuTTs Ta npuro, mo cmitkanu O. I'enpi B
el mepio, JIir B OCHOBY #oro mepioi kauru, “‘Cabbages and Kings” [Lense,
p. 656].

VY ciyni 1897-ro, micns moepHenHss 1o Octina, B. Tloptep moOpoBigbHO
3maBcsa modmimii; 1898-ro, mim wac cymoBoro 3acimaHHsS, 3amepedyBaB  yci
OOBMHYBAauU€HHS, aje Maibke HIYOrO HE CKa3aB Ha CBOE€ BHUMpPAaBAaHHS, 1 OyB
3acyDKeHUI 10 T’ SITH poKiB mo30aBieHHs Boii. E. JIeHc Bij3Havae MONSPHICTD Y
MOTJISI/IaX Ha III0 CUTYaIlifo, 3ayBaxyroun: «MoxiumBo, mpoBuHa [loptepa cripasmi
BUXO/MJIA 32 MEXI1 Horo HeBaaioro pimeHHs» [Lense, p. 653-654]. SIk 6u Tam He
Oyno, Oe33anmepedyHuM JUIIAEThCS (AKT: TIOPEMHUM CTPOK BIUIMHYB Ha
ctaHoBlieHHsI O. ['eHpi K MUChbMEHHUKA, IKUM MU MOTO 3HAEMO, aJlKe po3paay y
TaKWi CKJIAJHUI TIepio]] BiH 3HAXOIMB CaMe B HAMMCAHHI KOPOTKUX icTopiid [ Smith
1916, p. 154]. Tyt ke, iMOBipHO, CHOPMYBAJIOCS HOTO CBOEPiIHE MMUCHbMEHHHUIIBKE
KpeJo: TOoBepTaTh JIOJWHI HaJIll0 Ha Kpamie 1 3MIIHIOBaTA B HIM BIpy B
MOJIMBICTH Tiepemoru no0pa Hajg 3mom [O. enpi 2006, c. 18] — motuB, sikuii
JI. Tonr Ha3uBae «moCcMIMIKOI0 Kpi3b ciabo3m» (“The Tearful Smile”) [Tong 2016,
p. 207]. 1o cioBa, 1ie auiie ofHa 3 TPhOX OCHOBHHUX puc TBopuocTi O. ['eHpi, siki

BU3HAYa€e AOCHiAHUK. Jlo HEl BiH J0/ae TYMOPUCTUYHY MOBY (TE€pPMiH, MiJ SIKUM
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po3yMmitoTh BiactuBy TBopam O. ['eHpi KUBY, KOJTOPUTHY MOBY, CIIOBHEHY CIICHTY,
ipoHii, mertadop, METOHIMii, TirmepOoa, MapoHOMa3id 1 T.I., IO CTBOPIOIOTH
KoMiuHMI eeKT) 1 HecnoaiBany KiHIiBky [Tong 2016].

H. JIi [Li 2021] Bix3Hauae y HoBenax O. ['eHpi, KpiM HEOUiKyBaHOT KiHIIIBKH,
cacnieHC (CTBOPEHHsI HAlpyr, 4acTo KUIbKa pa3iB y MeXaxX OJHOTO TBOPY, IO
MiJIrpiBa€e I1KaBiCTh MOTEHIIIMHOTO YUTaYa Ta 3MYIIY€E HOTO JOYUTATH ICTOPIIO J0
KiHIIf1), TyMOp (BUKOpHUCTaHHS M SKO1 ipoHIl Ta cartupw, 00 BimoOpaxkae
CBITOIJISIIHI TTO3UITIT MUChbMEHHHUKA Ta BUKPHUBAE CaMy PEajibHICTh) Ta CUMIATIIO J10
«MaJICHBKO1 JIOMUHW» (I00Ip 3BUYAMHMX TMEPCOHAXIB, CIIBUYTTS MO IXHIX
CTpaXk/JaHb, @ TAKOX BIPY B IIEpEeMOry J100pa HaJ 3710M).

Mo crocyetbcs nepeknaniB TBopiB O. ['eHpi ykpaiHCHKOIO MOBOIO, BOHU
3’ABUJIUCA BXKE TICIsA CMEPTI mucbMeHHUKa, 1924 poky, 3a aBTopcTBoM Ocramna
Bumni. Bigomuii mepin 3a Bce K YKpaiHCbKuii MUCbMEHHHUK, TBOPEIb KaHPY
«ycMmimkay, Ocran BumHs geMoHCTpyBaB JiTepaTypHUM TajaHT 1 TMiJ dYac
nepeknanxy. Tak, O. Jloroupka BiJ3Ha4Yae 30€peKEHHA HUM HApPATUBHHUX
OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHOTO OpHUTiHANTY, KOPEKTHUW TEpeKiajl 3arojioBKIB Ta
Blanuii 700ip 3aco0iB mepenadl 3BepTaHb aBTOpa JO uMTadya. BojgHouac
JOCIITHULIA 0a4uuTh 1 HU3KY HEOJIKIB: BOJIBHOCTI, HECIPOMOXKHICThH IMOO0JIATH
aHTJIOMOBH1 peayii, Moaynsiii, HaAMIpHI MOSICHEHHS a0o0, HABIAKU OITYIICHHS
[JToToueka 2009, c. 4-6]. IMompu ne, O. Jlorompka Bif3HAUYa€E «KOMYHIKAaTHBHY
PIBHOIIIHHICTh OpUTIHANTY, 30€peXeHHS HapaTUBHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTYy Ta
1HIMBITyaIbHO-aBTOPChKOTO cTHIIO» [JloTorbka 2009, c. 7].

1930-ro gpykom BuxomuTh 30ipka BuOpanux onosimanp O. I'enpi,
nepeknaaaeHnx M. Ps6oBoro. SIKIIo roBOpuTH KOPOTKO, 11 IEPEKIaar XOPOIIll came
K IIJIbOBI TEKCTU: Y HUX 30€pEKEHO HOPMHU JIITEPaTypHOTO CTHIIIO, BIAJIO A10paHO
JIEKCUYHI BapiaHTH I TepeKiany peaniid (Hampukian, y «Pabax 1ikaBocTi»
coBo “ambulance ” nepeknazneHe sk «kapema nezatinoi oonomozuy [Psoosa 1930,
c. 5], a “Ibsen Society reading-room” — sK «yumanvHsa loceHigcbko2o
mosapucmea» [Pso6oBa 1930, c. 3]), ame aye 4acTo MOYKHA MOMITHTH HEBAAJIO

MEepeKIaJIeHl 3aroJIoBKU: CKaxiMo, Ti X «Pabu 11kaBOCTH» B OpHUTiHAJI
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Ha3uBalOThCs «['yMOBOIO KOoMeniero» abo, K BapiaHT, «KaydykoBow KOMei€ro»
(“A Comedy in Rubber”), a opurinanene “The Little Speck in Garnered Fruit”
ckopouyetbes A0 «llepcuxuy. Yxe B nepiomy ad3aii «PabiB mikaBocTu» 6a4uMo

3

i1 HeoOOB’sI3K0Be TOSICHEHHS: Bpa3y ... but no man, alive or dead, can escape the
gaze of the Rubberer” (ne “Rubberer” — nacmilikyBaTa Ha3Ba po33sB, IKY YUTAUy
MOTPIOHO pO3rajgaTh CaMOCTIMHO, YNTAIOYM HacTynHe pedeHHs: “‘New York is the
Caoutchouc City”) — y epeKiIaji BKe PO3TIyMadeHO 3a YUTAYA: «...dke HCOOHA
JIOOUHA, HCUBA YU MEPMBA, He MOJICe VHUKHYMU NO2IA0Y YIKAB020, K020 CaMd
npupooa HAOIIUIA HAO38UHALIHO PO3MANCHOI 2yMo6oto wiueioy [Psbosa 1930, c.
3]. Ha xanb, y nepexnagax M. Ps106oBoi momiOHe TpamiseTbes Ay*Ke 4acTo: MONpHU
BJIAMI 00Ip JIEKCHKK Ta XYJOKHIX 3ac001B JIJIsl mepejadi 3MICTy TBOpPY, IieH
caMUM 3MICT 4YacTO CIOTBOPIOETHCS. Y MiApo3aAuI 2.2 MU MOKKEMO IIe OLIbIIn
JIeTaabHO Ha puKIaai nepekiany Hosenu “Little Speck in Garnered Fruit ™.

[TizHime, 1956-ro, y cBiT BUX0oauTh 30ipka «Jlapu BOJIXBIBY» Yy MepeKiaji
B. 'op6atbka [Jlotompka 2009, c. 2], 1962-ro — «Kopomi i kamycra» B mepekiaii
B. Mucuka [O. I'enpi 1962], 1964-ro — okpeMe BUIaHHS ISl JITSH Ta IIJJTITKIB
«Boxnap uepBoHomikipux» y nepekiani O. Tepexa [O. I'enpi 1964].

[Ipotsirom 1980-x — 1990-x BuMNUIM JIPyKOM HOBI TEpPEKIagd TBOPIB
O. I'enpi «Kopoui i1 kamyctra» (1980), «Ocranniit aucrok: Onosiganus» (1983),
saiticaeni O. JlorBunenkom (umii epexian Hosenu “The Furnished Room” Oyme
mpoaHamizoBaHo |y migpo3mimi  2.2), M. JmurpenkoMm, B. MycieHkoMm,
M. Tymaiinom i T. Tuxonosoro [JIoToreka 2009, c. 2].

I3 cydacHux 30ipok MoxHa BuUIIMTH «Bubpane» (2006 p., ynopsiaHHUK
H. Topkyt [O. T'enpi 2006]), «Boxnas uepBoHOmKipux» (2012 p., mepexiagad
O. ®enopuenko [O. I'enpi 2011]) Tta 12 30ipok HOBen y nepekiaai FO. [BanoBa i
I. bonnmapenko (2023 p.).

VY naniii po0OOTI MM HABOAMMO aHaNi3 MOMHUJIOK 3a MareplajJaMd CeMH
nepekianis onosiganb O. ['enpi: “Between Rounds” («B anmpaxmiy» — nepexian
1O. IsanoBa), “The Last Leaf” («Ocmannii aucm nmowa» — nepexIan

B. YHacuuka), “The Gift of the Magi” («Zapu soaxsis» — nepexnan 0. [BaHoBa),
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“Little Speck in Garnered Fruit” («Ilepcux» — nepexian M. Psioosoi), “Tobin’s
Palm” («dononss Tobina» — mnepexinan lO.IBanoma), “The Skylight Room”
(«Kimnama wna ecopuwiy», nep. 0. IpanoBa) ta “The Furnished Room”
(«Mebavosana ximnamay, iep. O. JIorBuHEHKA).

VY xoni f1ociiiKeHHs HaMu O0yi10 BUsiBieHO cyMapHO 104 momuiiku. 3BeieHHi

pe3yJbTaT MPOLTICTPOBAHO Ha Jiarpami 2.1.

Pucynox 2.1
36edenuti pe3ynomam aHanizy nepekiaoaybKux NOMUIOK

Ha memepiani onosidanv O. I'enpi

B Mopdooro-cuiHTaKCHYHI
B Heo00B's13KOBI MMOSICHEHHS
B MoganbHOCTI

B Jloriko-ceMaHTHYHI

B CHHTaKCHYHI

B Mopdonoriuni

B HekopekTHi 3BepHEHHS

B [gioMaTH4H1

B daxTryHi

B OnymieHHs

B [Iparmatuysi

® Yacosi

= JIekcu4Hi

= CtumicTr4aHi

3 MeTOI0 AOTPUMAaHHS HEYMEepPeHKCHOCTI W 3abe3meueHHs MaKCUMabHOi
SIKOCTI Ta IOBHOTH aHai3y, MU KOpUCTyBaiucs miaxoaom B. Biica, HaBeaeHUM y
niapo3am 1.2. OpientupoM [uis iAeHTU(IKAII] Ta TPYIMyBaHHS MOMUJIOK CTalld
piBH1 ekBiBasieHTHOCTI 3a B. Kommepom, posrasuyTi y migpo3aun 1.2, Ta

knacudikanis I. Fancen, sky Oyno po3risHyTO y migposaim 1.3.
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2.2 Amnami3 nOMWJIOK Yy Tepekiami onosimaHHs “Between Rounds”

(nepexnanay FO. [BaHOB)

[Tonii onoBimanus “Between Rounds” po3ropTaroThCsi TPaBHEBOI'O BeUopa y
MPUBATHOMY MaHCIOHI Micic Mepdi Ha GoH1 3HUKHEHHS CHHA OJIHIET 3 TTOKHIIBIIIB.
Ha3Ba moBHOIO Mipoio BigoOpaskae CyTh TBOPY: MEPCOHAXI II€T ICTOPIl MOCTAIOTh
nepea yuTadeMm, sk AidoBl ocobu m’ecu. OcoOnMBYy yBary NpUIIJICHO MIMIII Ta
JKeCTaM, SIK1 TTOKJIMKaHI HE JIUIIE TiIKPECTUTH KOMIYHICTh PEIUTIK Ta CUTYaIliH, a i
JaTd YWTA4eBl YABJICHHS TMPO TICUXOJIOTIYHUN CTaH TMepcoHaxiB. Bigrak
nepeKsajaaueBl HEoOXiMHO AiOpaTd Taki JEKCHYHI Ta CTHJIICTMYHI 3aco0u, 3a
JIOTIOMOT'OFO SIKMX MOXHa ONITHMAJIBHO TepeaTH Bi3yallbHY CKIIQJOBY OIOBITaHHS.
Y Tekcti Takok 0OaunMMmo 0arato CTUJIICTUYHMX 3ac00IB  Ta MPUHOMIB
(mepiioueproBo SICKpaBi  emiTeTH, MeTadopu, METOHIMIi, IpOHis), 3 SKUX
ckaagaeTbes pipmoBuil cTriib O. ['eHpi, 1 K1 BaXIMBO 30€pErTH.

[Ilo crocyeTrhcss (pa3 HA TMO3HAYECHHS MIMIKM Ta JKECTIB, 3arajjoM BOHHU
nepekiiazieHi Baano. Jlaa My po3risitHeMo MOMUIIKH, siki 3Hauum y IT.

Ipuxnao 1:

OH-1: Disregarding the thrust, Mrs. McCaskey caught her husband's arm.

OI'-1 [c. 238]: He 3gepmatouu ysacu Ha yioo wnuivky, micic Max-Kacki
NOK1ana 40108IK06I PYKY Ha njeue.

VY 1npoMy enizofl 3MaibOBaHO MOMEHT MPUMHUPEHHS MicTepa Ta Micic Mak-
Kacki. Hanpyra y TBOp1 moctymnoBo crnazgae, 1 micic Mak-Kacki 30auxkyerbest 3
YOJIOBIKOM; MOYYTTS TepoiB TYT MepeaaHi He CIIOBaMHM, a 4epe3 CUCTeMY 00pasiB.
Ha nam normsia, HeBepOalibHy B3aeMOJIiF0 MicTepa Ta Micic Mak-Kacki Tyt Oyio
NepeaHo HEJO0CTaTHBO TOYHO.

“Arm” — e «6y0b-saKa 3 080X 0082UX KIHYIBOK 8EPXHbOI YACMUHU MiNd, WO
npuxpinieni 0o nieueti i saxinuyromvcs kucmioy [Cambridge Dictionary], i B
opurinam O. 'enpi HemapemMHo ommcye, sk wmicic Mak-Kacki 6epe dosoBika 3a

pyKy (a He Kiajxe BiacHy Ha ioro ruiede). JKiHKa MOYYyBA€ThCS HISIKOBO 4Yepes
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MOTIEPE/IHI CBApKH, 1 TaKUM KECT BKa3ye Ha 1i MparHeHHs 1O NPUMHUPEHHA 1
piBHOCTI 3 MicTepoM Mak-Kacki. [Ipu uutanni LT cknagaerbes iHIe BpaskeHHS:
KJIaJlydd PYyKy Ha Iulede 4YoJioBika, micic Mak-Kacki HIOM 3acmokoroe #oro i
BUPAXAa€ CBOIO IMIATPUMKY. MM BBaXXaeMO II€¢ TPArMaTUYHOI MOMHIIKOIO 1
MPOMOHYEMO TAaKUM BapiaHT mepeknany: «He s3sepmarouu ygacu Ha yro WNUIbKY,
micic Mak-Kacki 3a1a 4on06ika 3a pyKy».

Ilpuknao 2:

OH-1: Old man Denny folded his paper and hurried up the steps just as Mrs.
Murphy was about to lock the door for the night.

OI'-1 [c. 239]: Cmapuii /lenni 320pHye cazemy i mepuiiii pyuiue Ha ranok, 6o
micic Mepghi came 30upanacs 3amukamu 08epi HA HiY.

Pecypc Vocabulary.com [Vocabulary] Busnauae “up the stairs” sk «ua
nosepx euwey; 10010, y AT ckazaHo, mo J[leHHI pymuB Bropy Io cXojax,
ycepeauny Oyauuaky. Y LT Buxomuth, mo Jlenni moOir Hansip. Tomi mocrtae
NUTAHHS: HaBILIO TepoeBl OIrTH HA BYJIHILIO, SKIIO HA HIY FOCIIOJUHS 3aMUKATHME
nBepi? OCKUIbKK B OPUTIHAMI Ta y MEpeKIial OMUCAaHO Pi3HI CUTYyaIlii, BBAXKAEMO
1€ HEKOPEKTHUM 3BEPHEHHSM JI0 MO/I1i 3 OOKY mepekiaaya.

Ipuxnao 3:

OH-1: On the sidewalk at the corner of the house Policeman Cleary was
standing with one ear upturned, listening to the crash of household utensils.

B OI'-1 nane pedeHHs BIJICYTHE, 4Yepe3 IO BTPAYAETHCS JIOTIKA TOJIM.
[Tomcmen Kinipi 3’gBisieTbesi B 1CTOPIi HI3BIAKH, 1 HE3pO3yMiNo, 1€ caMe BIiH
3HAXOJMTHCS: y MAHCIOHI M 3a oro mexamu. Lle HenmoTpiOHe omyuieHHsA. Mu
IOPOMOHYEMO TaKWUW BapiaHT mnepekiany: «Ha posi 6younky, Ha mpomyapi,
PO3BEPHYBUIUCL 8YXOM  OIK, 36I0KU JYHAB 038IH OUMO20 NOCYOy, CMOSA8 NOJIICMEH
Knipiy.

Ilpuxnao 4

OH-1: At nine Mr. McCaskey came. He carried his coat on his arm and his
pipe in his teeth; and he apologised for disturbing the boarders on the steps as he

selected spots of stone between them on which to set his size 9, width Ds.
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OI'-1 [c. 234]: O o0eé’samin npuiiwios Max-Kacki. Ha pyyi y nvoeo 6yno
nanemo, a 6 3ybax moabka. Bin eubauuscs neped noowcunvysmu 3a me, wo
nomypoyeas ix, eubuparouu, Kyou 6 nocmasumu HO2y 6 4epeeuKy Haudiibuio2o
POo3Mipy.

Ha nenotatuBHOMY piBHI 0auuMO (paKTHUHY MOMUJIKY: 9-i1 po3Mip uepeBUKa
He € HaWOuIbmMM (3rigHOo 3 pobodoro yepHeTkor 1SO 19407:2012, 9-ii po3mip
CHIBBITHOCHTBCSA 3 43-M 3a eBporeiicbkoro cuctemoro [ISO TC 137/SC N, p.2]), a
mupuHa D (regular) BBaxkaeTbCs CTaHAAPTHOIO JJISI YOJIOBIKIB.

Ha nparmatuuHoMy piBHI MOMIYaeMo, IO Y€pe3 Taki MpocTi, HOOYTOBI pedi
O.T'e’pi ommucye «MaJIeHbKY JIOJUHY» — CEPEIHbOCTATUCTUYHOTO YOJIOBIKA 31
CTaHJAPTHUMU PO3MIPOM Ta MIMPUHOIO HOTU. OTXKe, I MepeKIaay 1€ TaKoX 1
IparMaTuyHa MMOMUIIKA.

Ha ¢opmansHOMY piBHI 6a4MMO CTHIIICTUYHY TOMWIKY — BTpaTy 3aKJIaJeHOl
aBTOPOM TaBTOJIOTIi: “At nine, size 9”. 3 orisagy Ha Bce BHINECKa3aHe, s
nepekiany peami “size 9, width Ds” HeoOximHo BmaTucs a0 OyKBaJILHOTO
nepeknany: «O dee’amii nputiuios Mak-Kacki. Ha pyyi y neozo 6yno naremo, a 6
3ybax nonvka. Bin eubauuscs neped nodcunvysmu 3a me, wo nomypoyseas ix,
subuparouu, Kyou 6 nocmasumu Ho2y 8 4epesuKosi 9-20 po3mipy».

Ipuxnao 4:

OH-1: 'Tis foolishness, of course,” said he, roughly, "but I'd be cut up some
meself if our little Pat was kidnapped or anything”.

OI'-1 [c. 238]: Bono, 36icho, OypHuyi, — npomosus 8in epyoyseamo, — aue i
0151 MeHe ye Oyl1o O 5K 2ocmputl HixC y cepye, AKOU Hauioco manozo... llama
BUKpAU AOO uje Wocs i3 HUM MPanuiochs.

Tyt y UT 3’sBasitorbest Tpu kpanku, sikux y JT we O0ymno. Y unraua LT moxe
BUHUKHYTH BpakeHHs, HIOM wMictep Mak-Kacki Hamaraerbcsi moMm’sSIKIIUTH
MaiOyTHIN KOH(IIKT a00 BHUCIOBUTH CYMHIB, aji€¢ B OPHTIHAJl CBIIYEHb IBOMY
HEMae: Tepod TOBOPUTH yce OJHI€l (paszoro, 0e3 3ynuHok. lle mparmaruuyHa

nommika. JlominsHo Oyio 6 mepeknacTu Tak: «BoHo, 36icHO, OypHUYI, — NPOMOBUS
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8iH 2pybyeamo, — ane U 011 MeHe ye 0Y10 O AK 20Cmpull HidC )y cepye, AKOU
Hawio2o manozo Ilama suxpanu abo we wocs i3 HUM MPanuIoCsy».

Ilpuxnao 5:

OH-1: There was something in her manner that warned Mr. McCaskey.

OI'-1 [c. 234]: B ii pykax 6yn10 woce make, wo npumycuio micmepa Mak-
Kacki nacmoposcumucs

“Something in the manner” TyT ONUCYE «WOCb ) NOGEOIHUL», «UWOCL Y
pyxaxy, ane ax HisK He y «pykaxy. lle nexcuuna nomuiika. Mu mponoHyeMo
TaKWi BapiaHT mepeknany: «byro 6 ii pyxax wocv make, wjo npumycuio micmepa
Max-Kacki nacmoposcumucsy.

Ilpuxnao 6:

OH-1: When she replied with a well-aimed coffee—pot full of a hot, black,
semi—fragrant liquid the battle, according to courses, should have ended.

OI'-1 [c. 235]: Bona xunyna 6 Hb020 KoQeluHux, noGHUll 2apsa4oi, YOpHOI, He
no3oaenenoi 3anaxy piouHu.

B anrmiiicekiii pedikc “‘Semi-" mepekaanacTbCs YKPaTHCHKOIO SK «HAITIB-»;
“semi-fragrant” y mpoMy Bunaaky OyKBaJbHO O3HAYae «Hanieapomamuuiiy. Ha
parMaTMyHOMY PIBHI YHWTAa4 OPUTIHAIY pO3yMi€, MO OMUCYEThCS KaBa abo
kaBoBuil Hamiil. Cyasud 3 pEeTeNbHOT0 YHUKAHHS aBTOPOM EKCIUTIIUTHOTO
BUKOPHUCTAHHS CJIOBA «KaBay, LW Hamiid He HaWKpamioi SKOCTi, TOOTO MOraHui;
MO>KJIMBO, HaBITh HenmpuaatHuii ana BxkuBaHHs. Y LT xk cioBa «ne nozbasnena
3anaxy» TINepOo3yl0Th 3aKjiaJicHy aBTOPOM AYMKY: 3Ia€ThCs, HIOM HaIii
3incoBaHuii abo BiaBepTO oruaHui. lle nexcuuna momuiaka. Mu HmponoHyeMo
TaKUi TepeKnajg: «BoHa KuHyia 6 Hb0o2o KOMeUuHux, NOGHULl 2apsavoi, YOPHOI
PIOUHU 3 1e08e Y106UMUM APOMATOM .

Ilpuxnao 6:

OH-1: Whoever can look upon that mother's grief without springing to her
relief has a heart of stone.

OI'-1 [c. 236]: Xmo 6auums 2ope mamepi i He NOCHIWAE HA OONOMOR2Y, Y MO20

Kam'sHe cepye.
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“That” Bka3zye Ha Te, mo Bxke Oymo 3ramgane abo Bimome [Cambridge
Dictionary]. ¥ JT 3ramyerbcst KOHKpeTHa MaTip — Ta, sKa y Iil icTOpii BTpaTuia
cuHa. KpiM BiiacHe MopyIieHHs ICHOTaTUBHO1 €KBIBAJICHTHOCTI, IOMHJIKA PYHHY€E
3aKJIaJIcHy aBTOPOM IPOHIIO: B OpHTiHajl 0a4yMMO BHUCOKOIApPHY IMPOMOBY OJHI€]
«MaJICHBKOI JIFOAWMHU», 3BEPHEHY JI0 1HINOI «MajeHbkoi moauHu». Y LT 1e
3BYYHTh, HIOM aOCTpakTHUN 3akiauk g0 aii. Ile Bce — HACIIAKM HEKOPEKTHOIO
3BEpHEHHSI TIepeKIIaiaya J0 MePCOHaKa OpUTIHATY.

3araJioM y IIbOMY OMOBiaHHI Hamu Oyno 3HaiiaeHo 10 mommiok: 3
nparMaTH4Hi, 2 JEKCUYHI, 2 HEKOPEKTHI 3BepHEeHHS, | omymienHs, | gaxtuyna Ta 1
CTWJIICTHYHA. Y3araJbHEHWI BaplaHT aHali3y HaBeaeHo Yy aojatky b. HasgBHicTh
TaKol KIUJIBKOCTI TOMHJIOK Yy CIIBBIJIHOIIGHHI JI0 OOCATY TEKCTY HE 03BOJISE
Ha3BaTH JaHWUW TEpPeKJIaJl ONTHMAJbHO CeKBIBAJIGHTHHUM 3 TOYKH 30Dy
NepeKIafanbkoi KPUTUKU. 3 TO3WIT 4uTarbkoi kputuku, [T copuitmaerscs
BiJIHOCHO M1aBHO. [lepekiagad 1oTpuMaBcsi BUMOT JIiTepaTypHOro ctuiito. Pazom
13 TUM, HEMOTPIOHE OIMYIIEHHS Ta IparMaTUyH1 NOMUWJIKH MIEPEPUBAIOTH IJIABHICTh
YUTaHHS, MOPYUIYIOYM JIOTIKY MOJIA Ta €IHICTh TEKCTOBOTO Marepiaiy, IO He

JTIO3BOJISIE€ OLIHUTH MEPEKIA] IK BUCOKOSIKICHHIA.

2.3 Anaiiz moMHJIOK y miepeknaai onoBinanns “The Last Leaf” (mepexmagau

B. UacHuk)

Omnosigannas “The Last Leaf” 3smanboBye emizo i3 ®KHUTTSA ABOX XYIA0XKHHIIb,
JHxonci Ta Ceio. IcTopis, moaibHO 10 KapTuH, MOOy0BaHa HA KOHTpAacTaxX: XBOpa,
cimabka, mecumictuyHa JI>KOHCI, siKka 4epe3 BaKKHUI Mepedir MHEBMOHIT TOTYETHCS
JI0 BJIACHOT CMEpTi, MPOTUCTABISAEThCA onTtuMmicTii Chlo, KOTpa poOUTH Yyce
MOXJIMBE, adu JOMOMOI'TH MOJIPYy31 OJIyKaTu; cTapuil bepman, koTpuii y>xke 6arato
POKIB UeKa€ HATXHEHHsI JJI1 HAMMCaHHS CBOE€T HAWKPAIOl KapTUHU Ta 3apo0JIsie Ha

KUTTS MO3YBAaHHSIM, TaK CaMO MpOTUCTaBiA€TbCcs ChblO — MOJIOMIM, aKTUBHIA Ta
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HATOJIETNUBIA MIBYMHI, KOTpa roTOBa OpaTucs 3a UIIOCTpalii 10 >KypHaJbHHUX
OMOBIJaHb; HEMEBHICTh JIKapsl MPOTUCTABISIETbCS BIEBHEHOCTI J[KOHCI.
[TepexmamadeBi BaXJIMBO 30€perTv BCl 111 KOHTPACTH, OCKILIBKH 1€ HE JIUIIE
JiTepaTypHi IpUHOMH, a i 3aco0M XapakTepu3allii MepCcoOHaxiB.

VY mnepexiani B. YacHuka 11 KOHTPAacTH BTPAYyalOThCS 3 PI3HUX MPUYMH.
SIckpaBUM TPUKIAZOM € ITHOPYBaHHS 3aKJIaJ€HOI aBTOPOM I'pH CJIIB Ta OMYIICHHS
BaXJIMBOI 1H(OpMAIIii.

Ipuxnao 1:

OH-5: Why, the doctor told me this morning that your chances for getting
well real soon were—Iet's see exactly what he said—he said the chances were ten
to one! Why, that's almost as good a chance as we have in New York when we
ride on the street cars or walk past a new building.

OI'-6 [c. 1]: Aoowce we cvboeooui nikap 2oeopue MeHi, WO mMu CKOpPO
ooydcaecwt ... 0036801b, 5K Jce ye 6iH ckazas? .. Bin cxazas, wo y mebe Oyice
xXopouii wancu!

Ha moyaTky omoBimaHHs Jikap Kaxe, o Ha oayxaHHs y JIkoHci “...ome
chance in — let us say, ten” [OH-5]. ¥V LT ue Oyno mepekiaaeHo abCOIIOTHO
IPaBUILHO: « YV mei o0um wanc... ny, ckascimo, npomu oecamuy [OI'-6, c. 1].
[Tiznime y IT Coio nepeTBoproe 11i mancu Ha “fen to one” [OH-5] — necars npotu
onHoro. Ha TekcTOBO-HOPMATHUBHOMY PiBHI Yy NEpeKial BTPavyaeTbCsl OYEBHIHA
rpa ciuiB (“ten to one — one to ten”). lle cruimicThyHa momuiIka. SIKIIO Mu
TOBOPUMO MPO MParMaTUYHUI piBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI, TO MiJ yac untanHs AT y
MOTEHIIITHOr0 YynuTaya CKJIAJaeTbcs B yABl neBHUM o0Opa3 Cbio — ONTHUMICTUYHOI
JIBYMHU, M0 Oa4yuTh Yy CBITI JIMINIE HAWKpamle, 1 HaAMaraerbcs BCiMa CHIIAMU
nepesaTd BJIACHY TOYKY 30py JIKOHCI; 3BakarouuM Ha HEBOJAraHHICTh MOJPYTH,
ChbI0 BIIA€THCA 10 MOTHBAIIIT IIITXOM JOBOJII MPU3EMIICHOTO MOpiBHSHHS. [IpoTe y
T nana yactuHa BiACYTHS (IO € HEMOTPIOHUM OIYINEHHSAM), 1 Taka iH(pOpMaIis
CTa€ HEIOCTYITHOIO JIJISl YMTaYa.

YPpUBOK MOXKHA MEPEKIACTH HACTYITHUM YHUHOM: «A0ddice we Cbo200HI aiKkap

2080pUB MeEHI, WO MU CKOpOo 00yicacul... Jlo36onw, K e ye GiH ckazas?.. Bin
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cKazae, wjo meoi wancu — oecamy npomu oonoz2o! Ta ye xc ne 2ipwi wancu,
nise y nac y Hoto-Hopky nio uac noizoku na mpameasx a6o npoyianok 6ins
H0600Y008).

Ilpuknao 2:

OH-2: Forty years he had wielded the brush without getting near enough to
touch the hem of his Mistress's robe.

B opwurinam aBTOp AyXe€ BHUTOHYCHO, 3 OCOOJMBHM MHCTEIIBKUM CMaKOM
omucye bepmana, skui yxke COpOK POKIB HE MOXKE 3HAWTHU HATXHEHHS ISt
CTBOpPEHHS IeAeBpy. Mu 6aunMo Tepos nep@eKiioHICTOM, HaJTallITOBAaHUM Ha
BHCOKE MHUCTENTBO, 1 B iboMy O. I'enpi npotucrasisie oro Cplo — JIBUMHI, SKa
roToBa 3apoOJIsATH, PETYJISIPHO MaNIOIouu TazeTHl iUttoctparii. I[IpoTe He MeHI
BAYKJIMBE 1I€ PEUYEHHS LIE I TOMY, 1110 B HbOMY aBTOp 3aB’s13y€ FOJIOBHUN KOH(IIKT
TBOpY: MNpU3HA4YCHHS bepMaHa — CTBOPUTH IIE€NEBp, SKUH 3MIHUTH CBIT. |
pO3B’sA3y€eThe 1el KOHGIIIKT HANpPHKIHII TBOPY, KOJW YWTa4 JI3HAETHCS, IO
bepman nomep, aiie ioro 1meneBp BpATyBaB J»KOHCI.

OckiJIbKM 'y TepeKiaal IbOr0 PEYEHHS HEMa€e, 4YUTad He MOo0a4yuTh aHi
iHpopmaii mpo bepmana (ska jgae yuTaueBi €CTETHYHY HACOJOLY Ta CTBOPIOE
KoHTpacT Mixk bepmanoM Ta Chi0), aHi MOMEHTY, KOJIM aBTOp 3aB’s3aB HUTOUYKY
CIOJKETY, IO PO3B’SKEThCs y TpamuuinHiid nias O. ['eHpl HecnomiBaHIM KIHITIBIT.
[le me omHe HemoTpiOHE oOmMyIIeHHS 3 OOKy IMepekianada. PeueHHs MoOKHa
MEPEKIACTH HACTYIMHUM YUHOM: « COpOK poKie mpumas 6iH neHsis y pyyi, npome
AHCOOHO020 pa3y He Habau3uUscs 00 ceoei My3u HacminbKu, abu MOPKHYMUCs xoua 6
Kpaio i1 Manmiiy.

Ilpuknao 3:

OH-5: He was past sixty and had a Michael Angelo's Moses beard curling
down from the head of a satyr along the body of an imp.

OI'-6 [c. 1]: Homy 6yno edice 3a wicmoecam, i Gopoda, 6¢s 6 3a6UMKaAX, K Y
Moiicesa Mikenanooceno, cnyckanacs y Hb020 3 20108U CAMUPA HA MO ZHOMA.

Tyt 6aunMO HEKOPEKTHHUI Tepekyaj ciaoBa “imp”, sKe O3HAYAE «UOPMEHS,

bicensy [bamna 1996-a, c. 571]. bic — ue peniriinuii nepconax. B opwurinaii,
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BKymi 3 Oopomoro «Moiices» Mikenanmkeno (II0 CHUMBOJI3YE IIOCh YaCTKOBO
CBSITE, YAaCTKOBO HEYHCTE) Ta TOJIOBOIO CaTHpa, Ie CTBOPIOE o00pa3 JHKOI,
HEJII0JICHKO1 1CTOTH, ajie pPa3oM 13 TUM BIJICHIIAE JIO PEIIrIHHUX 00pa3iB.

VY mepekiani kK CIOBO «2HOM» BUKIWKAae XWOHI acoliiarii, ajyke THOM — IIe
«...0YX Y 8UeA0i NOMBOPHO20 OOPOOAMO20 KAPIUKA, WO HIOUMO HCUB Y HAOPAX
3emni i oxopouse niosemui ckapouy [binomain 1971, c. 98]. Takuit BapiaHT, OKpiM
BJAaCHE HEKOPEKTHOTO JICKCHYHOTO BIiJIIOBIAHMKA (JICKCMYHA TIOMHUJIKA, SIKOi
00’€KTUBHO MOKHa OYJI0O YHHUKHYTH), HIBEIIOE€ 3aKjaJieHl aBTOPOM peiriiHi
amo3ii (cTumicTuuHa nmoMuika). OauH 13 BapiaHTIB MEpeKiIaay, Ha Hall MOTJIA,
Mir 6u 3By4aTu Tak: «HMomy 6yno edice 3a wicmoecam, i 60pooa, écs 6 3a6UMKAXx,
aK vy Moiicess Mikenanooiceno, cnyckanaco y Hb020 3 20]08U CaAmupa HA MmMino
yopmenamuy.

Ipuxnao 4.

OH-5: Sue found Behrman smelling strongly of juniper berries in his dimly
lighted den below.

OI'-6 [c. 1]: Cwro 3acmana bepmana, wo cuibHo 6i020HUE SNIBYEBOIO
HAUBKOI0, 8 U020 HANIBMEMHIU KOMIPYUHI HUNXCHbO20 NOBEPX).

[epeknanay BUKOPHCTAB OJWH 13 TPAHCIATHBHHX aHAJIOTIB cioBa “‘den” —
«xomipkay [bamma 1996-a, c. 279]. [Ipore iCHYIOTH 1 IHIII BapiaHTH: «1ic60x,
«bapniey, «HOPA», «CXOBAHKA», 1 HABITh «3AMUWHA He8eluKa KiMHama, pobouull
kabinemy [Bamma 1996-a, c. 279]. Sk Oyno 3a3HaueHo Buile, bepmana
300paKyIOTh HE SIK JIOAUHY, a fAK AWKy icToTy, 1 B opuriHami O. ['enpi
KOPHUCTYEThCS OaraTo3HAYHICTIO clioBa “‘den”, mob omucaty i KOMIipYHHY, 1 JIIFBO
«3Bipa». B ykpalHCBhKiii MOBI Takoi MOJIMBOCTI HEMae€, TOMy MOTPiOHO oOpaTH
I0Ch OJIHE: a00 «KoMipuuHy» abo «1ieeo». MU BBaKaeMo, 1110 3aJ1J1s1 TOTIOBHEHHS
obpasy bepmana mopeunime Oyino mepekiactu “den” came K «iic6o», 1 1O
TIOpaBIIM  BIATIOBIIHUK «KOMIpuuHay, TepeKianad TMPUITYCTUBCS JICKCUYHOI
nomwiku. [lponoHyeMo Takuil BapiaHT nepekiaay peueHHs: «Coro 3acmana
bepmana, wo cunbro 8ioconus sanisyesor0 HAIUBKOIO, 8 1020 HANIBMEMHOM) Ji26i

HA HUJICHbOMY NOBEPCI.
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Ilpuxnao 5:

OH-5: “Vass!” he cried. “Is dere people in de world mit der foolishness to
die because leafs dey drop off from a confounded vine? ...~

Or'-6 [c. 1]: H]o! — kpuuas sin. — Yu mooxciuea maxa Oypicmb —
nomupamu 6i0 moeo, wjo AUCMA RAOAIOMb 3 AHAdeMCbK0o20 nuowa!

AKIICHT HE MOKHA ITHOPYBATH, a/Ke BiH BiJIIrPa€ BAXKJIUBY POJIb Y CTBOPEHHI
o0Opasza mepcoHaxka, MOKa3ye, IO BIH «4y>XKuUW» y CBITI wi€l icTtopii. OTxe, TyT
nepekiiajiad MpUIyCTUBCS MparMaTUYHOI MOMUIKH. Mu 6aurMo J1Ba BapiaHTH ii
yaukHeHHs. [lepmmii — mepeaaTH akIEHT 4Yepe3 CiioBa MEpCOoHaXxa, K 1 OyJo
3alyMaHo B opuriHaii: «Bacc! — kpuuas 6in. — Yu mowwnieuii maxa oypicm
— nomupamu 6i0 mo20, WHO AUCMA RAOAE 3 aHAPemMcbKo20 nawwiwualy
Jpyruii — KOMIIEHCYBaTH akKLEHT 4yepe3 ciioBa aBropa: «[[Jo! — kpuuae 6in i3
HiMeubKumM aKyeHmom. — Yu moociuea maxa oypicms — nomupamu 6i0 moeo,
Wo UCms naoae 3 aHaghemcoko2o nuowaly

Kpim Toro, y HT nomidaemo TpaHchepeHL1ioBaHE BUKOPUCTAaHHS CIIOBA
«ucmsy y MHOXUHI, IO € MOP(OJIOTIYHOIO TOMIIIKOIO.

Ilpuxnao 6:

OH-5: Old Behrman was a painter who lived on the ground floor beneath
them.

OI'-6 [c. 1]: Cmapuit Bepman 0ye XyO0OodiCHUK, SKUL XHCUE Y HUICHbOMY
noeepci nio ix cmyoieio.

Tyr GauMMo HEBIACTUBY YKPAiHChKIH MOBI KOHCTPYKIIIO «y HHKHbOMY
noBepci». Lle cunTakcnuna nomuika. Mu npornonyemMo Takuil Bapiant: «Cmapuii
Bepman 6ys xyooorcnuk, sakuil scus Ha HUNCHbOMY NOBEPCI Ni0 IXHLOIO CMYIEION.

Ilpuxnao 7:

OH-5: When the last one falls I must go, too.

OI'-6 [c. 1]: Konu snade ocmanniti iucm, meni mesic mpeoda ioxooumu.

“Must” — «moodanvre Oiecnoso, wo upadcae NOBUHHICMb, 30008'A3AHHAY

[bamna 1996-a, c. 751]. “Must go” o3nayae, mo J[»oHci MOBUHHA Oy/1e BiIIHTH B
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iHmmit cBit. [lepeknagay npumycTUBCS MOJANbHOI MOMUIKUA. MOXHa MepeKIacTu
1[e PEYEHHS HACTYIMHUM YUHOM: «Koau énade ocmanniu aucm, 8i0iioy i s1».

Ipuxnao 8:

OH-5: “Oh, I never heard of such nonsense,” complained Sue, with
magnificent scorn. “What have old ivy leaves to do with your getting well?

OI'-6 [c. 1]: Iepwuii paz uyio maky Oypicme! — 3 npeKkpacHum 3izpanum
npezupcmeom gionapupyeana Coio. — AHxe iOHOWEHHS MOXCYMb MAMU TUCMA HA
cmapomy Opanomy nowi 00 mozo, wo mu 00yicacut?

Tyt 6aunMO HEBIIACTUBY YKPAiHCBKI MOB1 (pasy «3 HpeKpacHum 3iepaHum
npesupcmeomy» (CMHTaKCMYHAa TIOMHJIKA) 1 TOBTOpHE TpaHchepeHiliiioBane
BUKOPHUCTAHHS CJIOBa «iucmsa» y MHOXUHI (MOpQOJIOTro-CHHTAKCUYHA MOMMIIKA).
[{i moMWJIKKM MOKHA BUIIPABUTH, MEPEKIABIIM peueHHs Tak: «llepwui paz uyio
maxy Oypicms! — gionapupysana Cvlo 3 6IOMIHHO 3i2paHUM RPEIUPCHIBOM. —
AKe BIOHOWIEHHS MOXHCe MAMU TUCMA HA CINAPOM)y OPaAHOMY NIIOWI 00 MOo2o, Wo
mu ooyacaeus? »

3arajioM y IbOMY OIIOBiJaHHI HaMu OyJi0 3HaleHO 12 MOMUIIOK: 2 JIGKCUYHI,
2 CHHTaKCW4YHi, 2 OMyIIeHHs, 2 CTWIICTHYHI, | mparmatudHa, 1 Mmopdonoriuna, 1
MOP(OJIOTO-CHHTaKCUYHA, | MoJalibHaA. Y3arajdbHEHUN BapiaHT aHali3y HaBEICHO
y nonatky B. HasgBHICTh Takoi KiJTbKOCTI ITOMUJIOK Yy CITIBBIJIHOIIEHHI JO 00CATY
TEKCTY HE J03BOJISIE HA3BaTH JaHWUW TEpPEeKJIaJl ONTHUMAJIbHO CKBIBAJICHTHHM 3
TOYKH 30py TepeKIaabKoi KpuTUKK. 3 mosuiii uurtada, I{T He cnpuitmaeTbes
IJIABHO: HASIBHICTh HEBJIACTUBUX YKPAIHCHKIA MOBI KOHCTPYKUIN, crierupiyHul
n00Ip JIEeKCUKH, ONYIIEHHS BaXJMBOi 1H(opmanii (Ta, SIK HACHIIOK, BTpara
JIOTIYHOTO 3B’SI3Ky MDK YacCTHHAMH OTOBIIaHHS W HEIOCTAaTHE PO3KPUTTSA
XapakTepiB T'epoiB) — yce 11e HEraTUBHO BIUIMBA€ HA CIPUUHATTS. BiaTak mMokHa

JIWATH BUCHOBKY, II10 JTJAHWUHW TIEPEKIIaa 3pO0JICHHI HESIKICHO.
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2.4 Amnamiz nmoMwiok y mepekiani omnosimanus “The Gift of the Magi”

(nepexnanay FO. [BaHOB)

“The Gift of the Magi” € oguum 3 HaiiBigoMimux omnosifanb O. ['enpi. ¥
HbOMY 3MaJIbOBAHO 1CTOPIIO ABOX 3aKOXAHUX, SIK1 KEPTBYIOTh HAUIIHHIIINAM 3317151
onHe oxHoro. biOmiifHi anro3ii, BUpa3Hi emiTeTd Ta MeTadopH, a TaKOXK SICKPaBi
17IIOMH OpPTaHIYHO BIUTITAIOTHCS B CIOKETHY KaHBY, IOMOBHIOIOTH 00pa3u roJIOBHUX
repoiB Ta GopmyroTh atmocdepy TBopy. Jlias sAKicHOTO Tepekyaxy JaHOTro
OTIOBiTaHHS MEePEKIIaaueBl BAKJIMBO 3BEPHYTH YBary Ha Il €JICMCHTH Ta BUKOHATH
NepeKyaj TakKuM YUHOM, a0u 4YuTay 3MIT OTPUMATH TaKe X BPAKEHHS, SK BiJl
YUTAHHS OpUTIHATY 32 YMOBHU po3yMiHHs JIM.

VY naHOMy TEKCTI, OJJHAK, OUIBIIICTh MOMUJIOK IOB’s3aHa caMme 3 HEBIAIUM
1000pOM CTUITICTUYHHMX 3aCO0IB Ta MEPEKIAJAOM 1110M. SICKpaBHUil MPUKIIA] I[HOTO
0a4nMO Ha TIOYATKY OTIOBiTaHHS.

Ipuxnao 1:

OH-4: Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer and the
vegetable man and the butcher until one's cheeks burned with the silent
imputation of parsimony that such close dealing implied.

OI'-2 [c. 227]: Bona eidsoiiogyeana KodxCHYy MOHEMKYy, MOP2YIOUUCH I3
OAKANIUHUKOM, 3eNleHsApeM, M'SACHUKOM MAK 3anekio, Wo ddxdc eyxa nanaiu 6io
MOB4A3H020 0CY0Y il CKYyNnocmi, BUKTUKAHOI HAOMIPHOIO OWAOIUBICIIIO.

“Bulldoze ” o3nauae «npumywysamu koeocb woco podumu, Xo4a 60HU YbO20O
moxcymo ne xomimuy [Cambridge Dictionary]. B anrmiicbkiit MOBI y IbOMY CJIOBI
MPUCYTHIN BIATIHOK TUCKY. SIK 6aunMo, y nepeksial OpuriHajabHe 3HAUE€HHS CJIOBa
“bulldozing” 6ymo BTpaueno; ue, BimmosimHo no kmacudixanii I. Tancew,
JIEKCUYHA TTOMUJIKA. MU BBa)kKaeMo, 110 OLTBIIT TOYHO CJIOBO MOHA TIEPEKIACTH 5K
«BUYABTIOBATNUY .

OpHouacHO 3 THUM TIEpPeKJIaJad TPUITYCTUBCA 11IOMAaTUYHOI TTOMUJIKH,

neperBopuBInK ‘‘One’s cheeks burned ” na «aorc syxa nananuy. Takuii BapiaHT, X04
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1 € OLIBII BIJOMHM YKPAiHCHKOMY YHTaue€Bl, aBTOMATUYHO 3UYUTYBATUMETHCS HUM
SK TIPOSIB COPOMY, OCKUIBKH «ByXa IMaJlalOTh» y TOTO, XTO BIJYyBa€ IMPOBHUHY.
Koanux cBimueHb Ha KOpUCTh 1boro y T Hemae.

Bunpasuty 1110 MOMUJIKY MOXKHa JBOMa Huisxamu. llepmmi — ysaransHuUTH
“one’s cheeks burned”, mepeTBOpHBIIN IIe Ha «0OAUYYS 3AAUBAIOCH NYHUEM).
Hpyruii, IK0ro My JOTPUMYEMOCS B JAaHOMY BHUIIAJIKy — BAATHUCS IO KaJIbKyBaHHS
«aXx IIOKW Tananm». «Bowa euuaenioeana xodxcHy monemky i3 OaxaniHuxa,
3eeHApa, M'aCHUKA MaK 3aneKio, Wo axdc WOKU RAIAIU 6i0 MOBUA3HO20 OCYOY il
CKYnOCMI, UKIUKAHOI HAOMIPDHOIO OWAONIUBICIIIO ).

Ilpuknao 2:

OH-4: When Della reached home her intoxication gave way a little to
prudence and reason.

OI'-2 [c. 230]): Konu /[lenna nosepmynacsi 0ooomy, ii 3aXONJAEHHA MpoXu
BUYX]I0, HAMOMICMb 3'A8UNUCS NepeddauIugicms ma po3cyoausicme.

Tyr Oaunmo He 30BCciM TOYHHWI mepekian cioBa “‘intoxication”, ske B
aHTJINACHKIA O3HAYa€e «nouymms wacms, paoocmi, 1 NeeHy 6i0CYMHICMb
konmponio» [Cambridge Dictionary]. B ykpaiHcbkiii MOBi JiOpaHe nepeKiiagadeM
CIIOBO  «3aXONII08AMUCS» O3HA4Ya€ «Oymu 6 paodiCHO-NIOHeCeHOMY CMAaHi
300080/1CHHS, 3AMULYEAHHS | M. IH. KUuM-, yum-HeOyosy [bimomix 1972, ¢. 329], mo
nepenae e Gpakxiiio 3Ha4eHHs ciioBa “intoxication”, a oTxke, I MOPYIICHHS
KOHOTATUBHOI  €KBIBAJICHTHOCTI 1 JIGKCHYHA TIOMHJIKa. MH IPONOHYEMO
BIIMOBIHUK «XMinbHA padicmby 1 Takuh nepexnan: «Koau /enna nosepuynacs
dooomy, il XMinbHa padicmb mMpoxu BWYXad, HAMOMICMb  3'6UNUCA
nepeobauIusicms ma po3cyoiusicmsy.

Ilpuxnao 3:

OH-4: Which instigates the moral reflection that life is made up of sobs,
sniffles, and smiles, with sniffles predominating.

OI'-2 [c. 227]: 3 yboco maemo Oitimu NOBHUANILHO2O BUCHOBKY, WO IHCUMMS

CKA0AEMbCAL 3 CNi3, 3IMXAHb, YCMIMOK, NPUYOMY 3IMXAHHI NEePesax}caoms.
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VY nanomy peuenHi y JIT BukopucTaHo sickpaBy OHOMATOIEIO, SIKa MOKJINKaHA
CTBOPHTH KOMIYHUH edekT: “S0hS” o3Hauae «puIaHHsS, CXJIMIyBaHHs» [bamia
1996-6, c. 389], “sniffles” — «coninns, wmopeanns nocom» [banna 1996-6, c. 385].
BukopucTtanHs 1uX CIliB CTBOPIOE €(PEKT HECMOAIBAHKU: YUTad HE OUIKY€, IO Y
nadocHOMY Ha MEPIIUA TOTJIsA BUCHOBKY MOKE ParTOBO TPAUTHUCS MPOCTOPIYHE
“sniffles” abo BmacHe i came cioBo “sobs” (amke O. I'eHpi Mir BUKOpUCTATH i
IIOCh MPOCTIIIe — CKaxiMo, “Cries” abo “tears”). TyT mpocTeKyeThCsi aBTOPCHKE
«S» nucemennuka: O. ['enpi 6epe Ha cede poJib «BETMKOTO PO3paTHUKA», 1 HABITh
y Takuil JApaMaTUYHUA MOMEHT TMOCHa0II0€ Tpari3sM CHUTYyallii XKapTiBIUBUM,
Hecepilo3HUM (OpMYJTIOBaHHSIM, SIKE IMPU LBbOMY HE BTpadae (uI0cocbKol
TJIMOVHHU.

YV UT uto oHomarorner Oyia0 BTPAay€HO, IO MU BBaXKAEMO CTHIICTUYHOIO
noMmwikor. [IpormoHyemMo Takuil BapiHT MEpeKIany: «38i0CU MOpAb. HCUmms
CKAA0AEmvbcsi i3 PIOMCAHb, CAKAHb MA NOCMIWOK, NPUYOMY CAKAHHA
nepesadcaroms ».

Ipuxnao 4.

OH-4: On went her old brown jacket; on went her old brown hat.

OI'-2 [c. 229]: Mepwiii nadimu cmapenvKull KOpuuHesuil dcaxkem i
CMapeHvKull KOPUYHesUl Kaneairouok!

Tyt Oauumo HeMoTHBOBaHy 3MiHy dacy Yy I[T: mgiecioBo «Hadimuy
BUKOPUCTAHO B 1H(IHITUBHIN dopmi. B opurinami aBTop JOTPUMYETHCS OMHUCIB Y
MUHYJIOMY 4Yaci, 1 HEMOTUBOBaHA 3MIHA Yacy JIIE€CIIB B OpUTIHAII 0/ipa3y KUHYJACs
O B OKO MOTEHUIMHOMY YHMTAaueBl SIK BUSAB HempodecioHamizmMy 3 OOKy aBTopa.
Omxe, mepekiiagayeBi BapTo OyJ0, SK 1 aBTOPOBi, MOCTABUTH JI€CIOBA Y IIBOMY
peueHHi1 y GOopMy MUHYJIOTO Yacy: «HAOiIa» ad0 «HAMSCHYAAY.

Pazom i3 TuM, y mepekiaal BTpaueHO MOBTOpPEHHS ‘‘On went... on went...”
(cTriicTUYHA TIOMHJIKA); MOTO MOXHA 30€pertd, MEepeKyIaBIIN PEUYCHHS Tak:
«IlIeuoko, wWeUOKO HAMAZHYAA BOHA CMAPUU KOPUYHEBUU HCaKem, WBEUOKO
Hauenuuia cmapeHvbKull KOpUUHesUll Kaneuroxy.

Ilpuxnao 5:
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OH-4: “Maybe the hairs of my head were numbered, ” she went on with
sudden serious sweetness, “but nobody could ever count my love for you”.

OI'-2 [c. 232]: Mooscauso, eonocca na moiu 20106i i modxcha oOyno 6
nepeniyumu, — 8 ii 20J0Ci panmom npo38yuana 21ubOKa HiXCHICMb, — ane HIXmo
U HIKOJIU He 3MOJce 8UMIpSAmU Moto 110006 00 mebe!

VY nanoMy ypUBKY aBTOp Bijcuiae ao 010miHo1 ictopii (JIk. 12:7, mepekian
I. Orienka [Orienko 1962]): «Ane nasimo sonoccst 6am Ha 201080 NOpaxosawne sce.
He oitimecy: 6apmuiwi 6u 3a 6acamvox 2opobyig!y. 3aranom JIk 12 mpucBsueHo
3akiMKaM Icyca 1o BIpHOCTI Ta HaraayBaHHIO, 10 ['ocmojps n0ae HaBITH MPO
HaliMeHIIMX (HE JUIIe JIoJel, a HaBiTh TopoOiiB). ToOTo, Yepe3 10 allro3iio
O. T'enpi, no-niepiie, BUSABJISE TPATUIIHHY CUMIIATIIO 10 «MAJICHBKOT JIIOAUHIY, a
1o-JIpyre, CTBOPIOE TPy CIIIB. ajke Bojioccs Jlemnu OykBanbHO OyJio OpaxoBaHE
(mpoxane) 3aaJi1 OTPUMAHHS TPOIIEH HA MOKYNKY JiaHItoxka it Jxuma. OTxe,
BTpaTa ajro3ii i MepeKiaay € CTUIICTUYHOIO TOMIIKOK. YHUKHYTH i1 MOXKHA,
NEepeKIaBlIn peyeHHsl Tak: «Moowce, Oyno meni exyuce 8010cca nopaxosamne, —
Panmom 20J10C ii CNOBHUBCSL 2TUOOKOI HIJICHOCMI, — aJle HIXMO Ul HIKOJIU He 3MOdice
sumipamu mor 10608 0o mebe!y, — a IOCWIAHHS HA TMEPEKIaJ] Ta BIAMNOBIIHUN
BIpII HAIATU Y TPUMITKAX.

3arajjoM B ONOBiJaHHI HaMM 3HAWJEHO / TMOMMJIOK: 3 CTHIJIICTHYHI, 2
JekcuyHi, 1 imiomatuyHa 1 1 yacoBa. Y3arajJbHEHUN BapiaHT aHaAII3y HABEACHO Y
nonatky I'. HasBHICTh Takoi KIJIBKOCTI NMOMIJIOK Y CIIBBIJIHOIICHHI IO 00CATY
TEKCTYy HE J03BOJISIE HA3BaTH JaHWUW IEpPEeKJIaJl ONTHUMAJIbHO CKBIBAJICHTHHM 3
TOYKM 30py NEpeKiIafalnbkoi KpPUTHUKU. 3 TO3MLII YUTalbkoi Kputhku, LT
CIIPUMMAEThCS BITHOCHO TIaBHO. [lepexnanay qoTpuMaBcsi BUMOT JIITEPaTypHOTO
ctuato.  JlocmipkyBaHUN Tepeksial TOTEHIIMHO MOXEe JOCSATTH KPHUTEpIiB
ONTUMAJIbHOI €KBIBAJIEHTHOCTI 33 YMOBH MEPEBUAAHHS TEKCTY 13 BHUIIPABICHHIM

ITIOMMIJIOK.
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2.5 AHani3 nomwiok y nepeknazai onosinanus “Little Speck in Garnered Fruit”

(nepekmanauka M. Psa0oBa)

B omosiganni “Little Speck in Garnered Fruit” imerbcs mpo cropTcMeHa
Kina, sskuit roToBuit Ha Bce, aOW 3aJ0BOJIBHUTH HAUMEHIITY MPUMXY CBO€ET KOXaHOI.
O06pa3 ToJI0BHOTO Tepos JOMOBHIOE Hioro MaHepa ropoputu: MoBa Kiga crioBHeHa
JEeKCUKU Ta 1JIOMaTUYHUX KOHCTPYKIM, TOB’s3aHuX 31 crnopTtoMm. OTxe,
nepeKsaaadeBl MOTpiOHO 3BEPHYTH HA II€ yBary Ta AiOpaTd MaKCHMajlbHO TOYHI
BIIMOBITHUKHU. KpiM TOTO, y TEKCTI TPaIUIAIOThCS alto3ii Ta MeTadopH, sIKi TaKOK
BAJKJIMBO MEPEKIACTU MTPABUIIBHO.

Ilpuknao 1:

OH-2: Neither of them had ever seen a yellow primrose by the river's brim;
but if such a sight had met their eyes at that time it would have seemed like - well,
whatever the poet expected the right kind of people to see in it besides a primrose.

OI'-7 [c. 406]: Hixmo 3 nux nixoau He 6auue nepeousimy Ha depesi piuku, i
AKOU 80HU NOOAYUNU 1020 NIO MO 4ac, Mo GiH 30A6Cs O iM YUMOCL — HY 8U MHC
POo3ymieme, Yum moduce 30amucsa 36UHAUHICIHbKUIL NEPEOUBIM JIH00AM 8 IXHbOMY
CMaHosui.

CrnoyaTKy pO3IIIHEMO MEpIly YaCTUHY PEYEHHs. Y Hii aBTOp BIACHIIAE 0
noemu B. Bopacsopta «Ilitep Bem»y: “In vain, through every changeful year, /
Did Nature lead him as before; / A primrose by a river's brim / A yellow primrose
was to him, / And it was nothing more” [Wordsworth 1819]. 3 orisny Ha Te, 1o
nmoe3is He TMepeKiiajieHa YKpaiHChKOIO, 1 TepeKiaayka OMyCTWIA y 3a3HAYCHOMY
Hamu pedeHHi ciioBo “yellow”, maHcu ykpaiHChKHMX YHMTadiB 3pO3YMITH aJkO3it0
Iy’)ke HHU3bKi. MU TpOMOHYEMO TMEpPeKIACTH II0 YaCTUHY SK €. «HCo8muil
nepsoysim Ha Oepesi pikuy. Y Jpyrid 4YacTUHI PEUYEHHS CMHCIIOBI AaKIEHTH
3pylIeHo BigHOCHO opuriHambHuX. Tak, y “whatever the poet expected the right
kind of people to see in it besides a primrose” 6aunmo ipOHIO CTOCOBHO IOETA,

SAKUM 00AYMB CUMBOJII3M y TIEPBOLIBITI, TA HOTO YMTa4iB-POMAHTHUKIB, K1 CXHJIbHI
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IIyKaTh TIUOOKI CEHCH y 3BMYHUX pedyax. 3a JOMOMOIOI0 i€l YAaCTHHH aBTOP
HAJIAIITOBYE YnTa4ya Ha cBitobaueHHs Kina — repost, mo poouTts yce 3a1i1s KOXaHoi,
ajie Mpu IbOMY HE CXWIbHUKA 10 (UIOCO(CHKHUX PO3IYyMIB Ta POMAHTUKH. B
YKpaTHCHKOMY TMeEepeKsIaal JApyra 4acTHHA PEUYCHHS IEPETBOPIOETHCS HA 1POHIIO
BIJIHOCHO 3aKOXaHMX, NPUUYOMY 3 aKIEHTOM caMe Ha iXHE 3MIHEHE
CBITOCHPUMHSATTS; BIJITAK 4YMTA4€Bl TPAHCIIOETHCS 3HAYCHHS, 3aKJIaJeHE
B. Bopacsoprom, a He O. I'enpi. Mu BBaxaemo 1€ CTHIIICTUYHOIO MOMHIIKOIO Y
IIT.

MoxuBHIl BUXIJ — MEPEKIAcT anio3ii0 MakcuMmanbHO Onu3pko a0 AT Ta
30eperTy OpuUriHajdbHI aKIIEHTH B 1pOHil: «Hixmo 3 Hux Hikonu He Oauue Hcoemoz2o
nepgeoysimy Ha oOepe3i piku, i AKOU 6OHU noOA4UIU 1020 Ni0 MOU 4ac, mo 6iH
30a6ca 6 im uwumocsw... Hy, uumocv maxum, w0, Ha OymMKy noema, maiu 0
noéauumu 6 HbOMy 0€saKIi 0C00U — KPIM 611aCHE NEPBEOUBINLY .

Ipuxnao 2:

OH-2: Love, when it is ours, is the other name for self-abnegation and
sacrifice. When it belongs to people across the airshaft it means arrogance and
self-conceit.

OI'-7 [c. 406]: Koxamnns, xonu xoxaiomv HAC, 30A€MbC HAM CHOBHEHUM
CAMO3peueHHs | 20MOBHOCMI 00 Jicepme, ane Hexau Xmo IHWIUM 30YMac max
PO3yMimu ye nowymms 00 cebe, Mu HA3UBAEMO Ye 3aPO3YMINICIIO [ NUXAMICMIO.

Tyt nepexianauka Baajgacs 10 HemoTpiOHOI reHepamizamii: “people across
the airshaft” — e He mpocto XToCh iHIIMH, a CyCiIM MO CXOAOBOMY MalaHUYHKY.
[lin dbopMynIOBaHHSM «XMO I[HWULY MH PO3YMIEMO PI3HHUX JIOJCH, MPUUOMY
pajie 9yXux, a OT «Cyciou no cX00080My MAUOAHUUKYY — TIe O, 10 (PI3UIHO
KUBYTh TIOpY4Y, @ OTXKE, Ha IHTYITUBHOMY pIBHI CHOPUMMAIOThCA YWUTAYEM SIK
omm3pki. OTke, Tepekiagadyka MPUIYCTUIACS JEKCHMYHOI TOMIIIKH. Aje 11
NOMMJIKA TATHE 3a CO0OI0 1€ ¥ CTHIICTHYHY. Oepydd IO yBaru OCOOJMBOCTI
tBopiB O. I'eHpi, MOKEMO JIANTH BHUCHOBKY, 110 3a ‘“‘people across the airshaft”
CXOBaHO 1pOHII0 BiTHOCHO 010miiiHOTO TocnanHg 3 Mats. 19:19 (mep. 1. Orienka

[Orienko 1962]): «/lobu ceéoco bausxicnboco, sixk camozo cebey.
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OTxe, 11e peYeHHs] MOKHA MEPEKIacTH Tak: «KoxauHs, Koiu Koxaroms Hac,
30a€MbCsl HAM CHOBHEHUM CAMO3PEYEeHH s 1 20MOBHOCMI 00 Jcepme, ale Hexall Xmo
3 ¢ycidié O cX00080My MAUOAHYUKY 30YMAE MAK PO3YMIMu ye nouymms 0o ceoe,
MU HA3UBAEMO Y€ 3aPO3YMIIICIIO I NUXAMICINIO).

Benuky nom0 y JIOCHIIKYBAaHOMY TEKCTI CKJIQJal0Th MOMWIKH, IO
CTOCYIOTbCSI HEKOPEKTHOT'O TIEpPEKIIaay CIOPTUBHOI JIGKCUKU Ta 1]110M, OB’ A3aHUX
31 CIIOPTOM.

Ipuxnao 3:

OH-2: Much obliged, Cal. It's a peach proposition right from the ring of the
gong.

OI'-7 [c. 407): Hyoce é0siunuti mobi, Kone, are mym xou aycuu, a mpeba
came nepcuxa 00oymu.

B opwurinani repoil MUCIUTh CHOPTUBHUMH KaTErOPisSIMU, IO € OJHUM 31
croco0iB XapakTepuzallii mepcoHaxa — a 0TKe, YCIO TEPMIHOJIOTII0 B MepeKIIai
noTpiOHO 30epertu. OCKUIbKU MEepeKiafauka IbOro He 3po0MiIa, TYT YK€ MOKHA
3apaxyBaTd CTWIICTHYHY MOMMIKy. Kpim toro, “ring of the gong” (n3BiH ronry)
3BYUMTH Niepe OOKCEPCHKUMHU MaTuyaMH 1 CUTHAII3ye TIpo moyatok 0010; omxke, Kin
IIyKa€ MEePCUK JJIsi KOXaHOI HEe Yepe3 BUCOKI MOYYTTS, a JIHIIIE TOMY, [II0 BBAXKAE 1€
YeproBUM 3aBJAHHSIM, MaTdyeM, SKUW BIH He Mae mpaBa mporpatu. OTxe, y
nepekiazii e Ime W iioMaThyHa MOMUIKa. Mu BBaxaeMo, IO MPU TEpeKIIai
JOIIJILHO BIATHCS JI0 KallbKyBaHHS. «/[yowce 8osunuil mooi, Kone, ane pazom i3
0360HOM 20H2Y NPOJYHANO CaMe CNL080 “‘nepcuxu’ ».

Ilpuxnao 4.

OH-2: “Listen to me. Are there any peaches in this layout? If there ain't I'll
have to throw up the sponge ”.

OI'-7 [c. 410]: Cnyxau. ¥V mebe ¢ nepcuxu? Axwo nemac, — 2 nponas.

Amnanoriuny npobieMy 6aurMo B LIbOMY pedyeHHI. Xoua 1J1ioMy (opMaibHO
nepekianeHo npaswiabHo (“throw up the towel (sponge)” o3mauae «susnamu
nopasky» [Dictionary.com]), Tyt kpaitie OyJio BAaTHCs 10 KaJdbKyBaHHS, 1 Jali MU

MOSICHUMO, YOMY.



o1

B opurinani Kig nomomarae mosinelcbKuM 3AIMCHUTH pEljl Ha MMiAMUIbHE
Ka3MHO, 1 MICIs TMEePEMOTH HaJ MEHEIKEPOM TepoeBl — X04 Mpo Iie W He
TOBOPUTHCS BIJIKPUTO — CIaJa€ Ha JYMKY MOIIYKAaTH MEPCUKH came TyT. [ls
cydacHukiB O. ['eHpi 1ie He Buganocst 6 YMMOCh TUBHUM, aJDKE Y TPAIbHUX JOMax
4acTO MOKHA OYJIO 3HAWUTH OpOri a00 eK30THUYHI JacoIlll — a JjIs IePCUKiB, 3T1IHO
3 CHOKETOM, CE30H ime He HacTaB. ['pambHuil AiM cTae (iHATBHOI TOYKOIO
nourykiB it Kiga Ta kyapMiHAIITHIM MOMEHTOM JJIs unTada. Ha kopuctsb 1poro,
BJIACHE, 1 CBIIYUTH BUKOPUCTAHHS aBTOpoM imiomu “throw up the sponge”. Asne 3
OTJISITy Ha Te, 1110 BOHA 3BYYUTh HE 3 BYCT OIOBigaya, a 3 BycT Kina (sxwuii, sk Oyio
3a3HAYEHO BUIIE, MUCIUTH CIIOPTUBHUMHU KaTEropisiMH), BapTO 3Ba)kKaTH Ha ii
MOXO/DKEHHS: MOYalKy (a00 PYIIHWK) KHJIaB Ha PUHT TIEPEMOXKEHUU CHOPTCMEH
abo MOro CeKyHJaHT, adW BU3HATU IOPa3Ky Ta BUTEPTH OOIMYYA MIcas OO0
[Dictionary.com]. ToOto Te, 0 YWTa4 MOXE CIOPUHHATH SAK 1IOMYy, BapTO
po3yMiTH OYyKBaJIbHO, 1HAKIIE BTPATUTHCS 1 Tpa CIiB, 3aCHOBaHA HA TMOJABIHHOMY
3HAYEHHI 1J10MHM, 1 BH3HAYallbHa pHCa MEPCOHaXXa — MOro CyTO CIOPTUBHE
mucneHHs. OTxe, y HaBeJIEHOMY HaMU NPUKIaAl 3HOB MPHUCYTHI OJHOYACHO W
17lOMaTH4YHa, 1 CTWJIICTUYHA MMOMUJIKA, 1 TaK CaMo, SIK y NONEePEeIHbOMY BHUIIAJIKY,
MU BBa)KAa€EMO 3a JOUIIbHE BAATHUCA 10 KalbKyBaHHS: «AKuj0 Hemae — MOJMCHA
KUuoamu pyuwiHuK Ha PUH2).

Ilpuxnao 5:

OH-2: Being in the heavyweight class he cast himself joyfully upon his
slighter enemy, and they rolled down a flight of stairs in each other's arms.

OI'-7 [c. 409]. Hanexcauu, ak i Kio, 0o kamezopii eaxckux, 6in 3 padicmio
KUHYBCSL HA CIAOUI020 HA BU2TAO CYNPOMUBHUKA, 1 00U08A, 3MUSUIUCA 8 MIYHUX
00IUMax, NOKOMUJIUCA 6HU3 NO CXOOAX.

Tyt 6aunmo oapa3y TpU NOMUJIKH: 1JIOMaTUYHY, (PaKTHUYHY Ta MparMaTHYHY.
[miomMaTryHa MOMUIIKA TOJSATAE Y HEKOPEKTHOMY TEPEKIaii CHOPTUBHOTO TEPMIHY
“heavyweight class”, MO o03Ha4Yae «Kameeopis Badickosazosuxiey (a He
«xamezopis eaxckuxy), pakTnyHa — y BigHeceHH1 Kida 1o 1€l Kateropii, ajpke y

3raJJaHoMy HaMd pedeHHi aBTop roBopuTh npo Jlensepa [ika. Ilomepennro y
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TEKCTI ABIYl 3ragyerhes, mo Kig — cepennpoBaroBuk. [lepmumit pa3 — Ha movarky
omnoBimanus: “There was no welter-weight from London to the Southern Cross that
could stand up four hours — no; four rounds — with her bridegroom” [OH-2].
Hpyruii — B cepenuui: “A champion welter-weight not find a peach?” [ibid.]
[lepexnagauka moBUHHA OyJia 3BEpHYTH yBary Ha Il pE€YEHHS 1 3pO3YMITH, IIO
Ha3zuBaTH Kija BaXKKOBaroBUKOM HEIPaBUIIbHO.

Tyt xe 6aunmo nmparmatuuny nommiky: y T B omuci [densepa [lika B3arami
HeMae 3ragku npo Kima, omke, mepekiagayka HEKOPEKTHO I1HTEpIpeTyBajia
KOMYHIKaTUBHY CHTyalilo. M#M MNpomoHyeMO Takuil BapiaHT MepeKyany:
«Hanesicauu 0o kamezopii earckoxcazoeukie, 6iH 3 paodicmio KUHYBCS HA
c1abuloeo Ha Bueisd CYNpOMuUBHUKA, [ 00U06a, 31UGUIUCA 8 MIYHUX 00ilUMax,
HOKOMUMUCS 8HU3 HO CXOOAX ).

Ipuxnao 6:

OH-2: And now he stood by her chair and laid the peach in her hand.

OI'-7 [c. 411]: I ocb 6in cmoimb 6ins nei i Knade iil y pyKy nepcuxa.

Tyr nmomivaemo 2 mnomwiku 4acy. OCKUIBKH TONEPEIHbO YCl JIECIIOBA
opuriHaity OyJ0 BUKOPUCTAHO B MUHYJIOMY 4Yaci, JaHE pEYEHHS MpU NepeKiaal He
MOBMHHO CTAaHOBUTH BHKJIIOYEHHS. BinTak, mpomonyemo BapiaHT: «I menep 6iH
cmose Ois it cminvbys, 6KAAOAIOYU il Y PYKY NEPCUK).

3aragoMm y qaHoMy TEKCTi HaMu Oyio 3HaimeHo 13 moMuiok: 4 CTHUITICTHYHI,
1 nexcuuHa, 2 yacoBi, 1 mparmatuyHa, 1 dakTuyHa, 3 il0MaTU4HI 1 1 OMyIIeHHS.
V3aranpHeHud BapiaHT HaBeaeHo y pAojatky Jl. HasBHICTH Takoi KiIbKOCTI
MOMUJIOK Y CITIBBIJIHOIIEHHI J10 OOCSTYy TEKCTYy HE J03BOJII€ Ha3BaTH JTaHUMN
MEepeKyIa] ONTUMAIBLHO €KBIBAJIGHTHUM 3 TOYKU 30py MEpPeKIagaIbKoi KpUTHUKH. 3
no3uuii yurtanpkoi kputuku, LT chopuiimMaerbcsi miIaBHO, MPOTE HASBHICTh
(baKTHYHUX TOMUJIOK, HEKOPEKTHA TIepeada aBTOPCHKOI 1pOHii i 4acOBI TOMUJIKH
3aBaXkaroTh po3yMiHHIO nofii. Bigrak 1T He BignmoBigae kpurepisiM ONTHMAIBHOT

€KBIBAJICHTHOCTI.
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2.6 Ananiz noMuJIOK y mepekiani onosiganas “Tobin’s Palm” (mepexmanau

1O. IBanoOB)

“Tobin’s Palm” 3manwsoBye ictopito Jlaniens TobiHa — 40sI0BiKa, CXHIBHOTO
BipuTu y nomo. Ilpuctpacts 10 3a0000HIB NPUBOJIUTH Teposi 10 MajgaM 3030 —
XIpOMaHTKH, sika Ha3uBae JlaHienro 3HAKHW, IO O3HAMEHYIOTh PO3B’SI3aHHS HOTO
pobJieM.

[{poro pa3y omoBimadem ctae J[xoH Memoyn — apyr ToOiHa, uus KuBa,
SACKpaBa MOBa CTBOpIOE OCOOJMBHUHM €deKT: poOuTh J[>KOHA MOCEPEeAHUKOM MIXK
YUTa4eM — aKTUBHUM YYaCHUKOM IO, «TPETIM JAPYroM» B ICTOPIi — 1 TEKCTOM.
[Tocuntoe 1eit eeKkT 1 MoCTiiiHA 3MiHA 4acy All: 1HOAI OINOBiady TOBOPUTH Yy
MUHYJIOMY 4Yaci, JICII0 BiJACTOPOHIOIOYHCH BIJl TOTO, IO BiJIOYBAa€ThCs, a 1HOJI, B
KyJIbMIHaIl1iHI MOMEHTHU — Y TEMEPIITHLOMY.

VY 1poMy OIOBiIaHHI BaXJIMBO OyJIO 30€pErTH 1pOHII0, — BUSHAYAJIBHY PUCY
tBOpiB O. I'eHpi, — a TakoX 3BEpPHYTH OCOOJMBY yBary Ha 3MiHy 4Yacy U
TEPMIHOJIOTIIO, KO MOCIYTOBYIOThCS repoi (X&oH mepioguyHO BUKOPUCTOBYE
CYZIOBY JIEKCUKY, DpiaeHxaycCMaH rOBOPUTH MPO APYKAPCHKI TJIaHHU, a MajaM 3030
aKTUBHO ONEpye TepMiHaMH XipomaHTii). Hikue Mu po3risiHeMo, 4d BIAJIOC
NepeKyIaaadeBl BUKOHATH 11€ 3aBJIaHHS.

Ipuxnao 1:

OH-7: So | gets him down a side way on a board walk where the attractions
were some less violent. At a little six by eight stall Tobin halts, with a more human
look in his eye.

OI'-3 [c. 219]: To0i st nosie 1020 na 00Hy 3 biunux anel, 0e ampakyionu 6yau
mpoxu MeHut Hacmupausumu. bina nesenuuxozo, wicms Ha sicim ¢ymis, baracana
Tob6in 3ynunuecs i woco 1r00cbKke 3’a8UN0Ch ) 11020 NO2TAOI.

[ToMunku yacy TparuisitoThbCA y TEpeKiaal BIIHOCHO PEryJApHO. Y IbOMY
MPUKJIIA1 TTOMIYa€EMO, IO OTMOBIa4y B OPUTIHAJII TOBOPUTH Y TEMEPIITHLOMY Yaci, a

nepeksaaad JOTPUMYEThCS MUHYJIOr0. BuaineHi HaMu cioBa I€MOHCTPYIOTh, 110
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nepeKsaaad MpUIyCTUBCA TPhOX YaCOBHUX MOMUJIOK. [IpomonyemMo Takuii BapiaHT
nepekiany: «7o0i s edy 1ioco Ha 00HY 3 OiuHUX anel, 0e ampaKyioHu MmMpoxu
Menwt Hacmupausi. bina Hesenuukoeo, wicms Ha sicim ¢ymis, b6anacana Tobin
3YRUHAEMBCA [ WOCH TI00CHKE 3 AGNAEMBCA ) 11020 NO2TIAOLY.

Ipuxnao 2:

OH-7: Tobin hammers his neck, and the women squeal, and by presence of
mind | drag the little man out of the way before the police comes.

OI'-3 [c. 221]: Tobin eoapueé tioco no wwui, HCIHKU 3a8epeuwyanu, i MeHi
006e710¢Ch ums2amu 1020 3 HAMOBNy, NOKU He 3 S8UNACH NOTIYIA.

AHaNoOriyHy curyanilo 0ayuMo TYT: B OpUTIHANI pPEUYEHHS HaIUCaHE Y
TEMEepIHbOMY Yaci, y Mepekiaal — B MUHyJIOMy. Tak caMo TyT € TpU MOMUJIKU
yacy. [Iponnonyemo Takuii BapiaHT nepeknany: «7o6in 0°€ tioco no wiui, HCiHKU
eéepeuiamsv, i MeHi 00800UMbCA BUMAAMU 1020 3 HAMOGNY, NOKU He 3 S8UNACH
NOMYI).

Ilpuxnao 3:

OH-7: He went straight up to the man, and I went with him.

OI'-3 [c. 223]: Bin nioxooumu npsimo 00 yb020 Y0N08IKA, | 51 PA30M 3 HUM.

Tyt 6auuMo BxKe IPOTUIICKHY CUTYAIII0: B OPUTIHATI BUKOPUCTAHO MUHYJIUI
Jac, y mepekyaal — TernepiHii. 3 orisiy Ha BUKOPHUCTAHHS OJHOTO JIECIIOBa, a He
JIBOX, SIK 1€ OYyJI0 B OpHUTIHAII, MU 3apaXOBYEMO 1€ K OJHY MOMMIIKY 4yacy, a He
nBi. [IpormonyemMo Takuii BapiaHT Tepekiany: «Bix Ridiliuioe npsimo 00 ybo2o
40JI08IKa, 1 51 pA30M 3 HUMY.

Yomy MM 3BepTaemMo Ha 1e yBary? Sk 3a3Hayanocs BUILE, OMOBIJayeM
HOBEJIM BUCTYTIa€ HE aBTOP, a IEPCOHAXK, AKHUM y KyJIbMiHaLIiHI MOMEHTH [TOYUHAE
TOBOPUTH MPO MOJii Tak, HIOM BOHU BiI0OYBalOThCS MPOCTO 3apa3, a OTXKEe, 3MIHA
gacoBux ¢opm 3 Ooky /T mikoM MOTHBOBaHa 1 CIyrye OJHUM 13 3aco0iB
XapakTepu3allii Ta CTBOPEHHS CaCcIeHCY.

Ilpuknao 4:

OH-7: ...for there was four dollars between us, and Tobin had need of

distractions. For there was Katie Mahorner, his sweetheart...
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OrI'-3 [c. 219]: V nac 6yno womupu odorapu na osox, a Tobiny mpeba Oyio
poseiamucs. Hozo xoxana Kemi Mazopuep...

[loBropu — omuH 3 Oarathox 3aco0iB, koTrpi O. IT'eHpi peryisipHO
BUKOPUCTOBYE y CBOiX TBOpax, sik-oT y “‘The Gift of the Magi” ta “Between
Rounds”, mo Oymo mpoaHami3oBaHO paHilie. be3npuuuHHO HpPHOpaTH IOBTOP
O3Haua€e M030aBUTH TEKCT KIIFOUOBUX OCOOMBOCTEH aBTOPCHKOTO CTHITIO — a OTIXKE,
MPUIYCTUTHCS MPArMaTUYHOI Ta CTUIICTUYHOI IOMUJIKA, TIOPYIITYIOYH, BiATOBIIHO
no kmacudikamii B. Komnepa, piBHI >KaHPOBO-CTHUJIBOBOiI Ta MparMaTHYHOI
ekBiBaJeHTHOCTI. KpiM TOro, BUKOPHCTaHHS IIOBTOPIB KOHKPETHO Y IIBOMY
BUMAJKY MTOKa3ye HECepHO3HICTh J[)KOHa, CIIyryroun 3aco00M MOro XapakTepusarlii.
VY miacyMKy MOXKEMO cKaszaTd, IO Tepekiiajad TyT BAABCS JI0 HEMOTPIOHOTO
onyiieHHs. CriocoOoM po3B’si3aHHs 1€ MPOOJIeMHU € mepeknaa 31 30epeKEeHHIM
noBTopy: «bo 6Oyno y mac uomupu oonapu uma 0eox, a Tobiny mpeba 0y10
poseismuce. bo oynay nbozo Kemi Mazopuep...»

Ilpuxnao 5:

OH-7: ...a fine cottage and pig on the Bog Shannaugh.

OI'-3 [c. 219]: ...cnaowunu, wo ckraoanace 3 mareHbko2o 6yOUHOUKA i OOHOL
CEUHL.

Tyt 3H0BY OaunMoO OMYyIIECHHS: y Tiepekiaai TomoriM Bog Shannaugh 3uukae.
I{e Tarue 3a cOO0I0 CTHIIICTHUHY TTIOMUIIKY, aJKE€ BTPAYa€ThCS 3aKIIaeHa aBTOPOM
iponis: Bog Shannaugh — siBHo He meHTp 1uBLTi3alii, Ta if caMa CHailirHa — OJHA
CBUHS — HE BKa3ye Ha BEJUKI Oararcrsa, 0COOJMBO 32 TOTOYaCHUMH Mipkamu. Mu
MPOMOHYEMO TaKWW BaplaHT: «...cnaowunu Ha bor Ilonno, wo ckiaoanracs 3
MANeHbK020 6YOUHOUKA | OOHOI CBUHIY.

Ilpuxnao 6:

OH-7: She lifts Tobin's hand, which is own brother to the hoof of a drayhorse,
and examines it to see whether 'tis a stone in the frog or a cast shoe he has come
for.

OI'-3 [c. 220]: Boua niouimac tio2o pyky — piony cecmpy KORuma iomMo8oi

KOHAKU — [ OUBUMbCS, YU He NPUliulos 8iH 0)8a 3a nNiOK0BOI.
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Tyt 3HOBY nomivaemo omymieHHs. ““A stone in the frog ”, imoBipHO, Bigcunae
JI0 pOIIyXOBOT0 KaMeHIo (toadstone) — MipiuHOTO KaMeHI0, III0 MaB MPOTUOTPYIHI
BiactuBocti [Dictionary.com]. Y naHomy pedeHHi “a stone in the frog”
IPOTUCTABIIIETECA ‘@ cast shoe”. 1lg anTHTE3a MOKJIMKaHA TIJICHIUTH KOMIYHHAN
e(eKT: mpoTIroM yciei HoBeau H0J0HSA ToOlHa HEOJHOPA30BO MOPIBHIOETHCS 3
KOIIUTOM, a TYT IlI€ ¥ MariyHui, MICTUYHUNA TIPEIMET MOPIBHIOETHCS 3 MPEIMETOM
nobyroBuM. OTKe, 1€ TAKOXK 1 CTHIICTHYHA TMOMWIJIKA. BapiaHToM mepexiamgy
MOXe OyTH. «Bona nioHimae 1020 pyKy — pIiOHYy cecmpy KORUMA JIOMOBOIL
KOHAKU — I OUBUMbCS, YU MO NO KAMIHb PONYX08UIl 6IH NPUUUIOS8, YU NO
NiOKOBY».

Ipuxnao 7:

OH-7: ...two hundred dollars, her own savings, and one hundred dollars
from the sale of Tobin's inherited estate.

OI'-3 [c. 219]: Ilpu nitt 6yau comus 0onapie 61aCHUX 3A0UIAOHCEHD [ COMHSL
supyuena 6io npooadxcy Tobinosoi cnaowunu.

Y 1poMy YpUBKY OOTOBOPIOIOTBCS «3aomiakeHHs» Keri Maropuep. B
OpUTIHaMII TaKa BEJIUKa 3a TOrOYacCHUMHU Mipkamu cyma — 200 gonapiB (e i yaBivi
Ounbmia, Haxk y ToOiHa), BKymi 3 BapTICTIO MPOJaxy KOTEIKY, a TaKOXK 3
ypaxyBaHHSAM PO3B’SI3KU TBOPY (KOJM BHUSBISETHCS, 10 KeTi He mpocTo 3HHKIA, a
BTEKJAa 3 TPOIIMMA) MPALIOIOTh SK TepeadadeHHs: aBTOP YyKe€ Ja€ YUTadyeBl
3po3ymitu, mo Keti — maxpaiika, sika, IMOBIPHO, 4acTO TIKa€, MONHO OTPUMYE
rpouii  Big mpomaxy HepyxoMmocTi. Ockinmbku 'y T aBicti  monapis
MIEPETBOPIOIOTHCS HAa COTHIO 0€3 KOMHWUX O0’€KTUBHHMX NMPHYMH, Y YWTada TaKOl
acomiarii He BuHUKae. OTxe, e (axtuyna nmommika y L[T. Mu mpononyemo
Takui BaplaHT Tniepekinany: «llpu witi Oyau 06i comHi 0onapié 61ACHUX
3a0ujaddHceHv i comus supyuena 8io npooaxcy ToOiH080I cnadwunuy.

Ilpuknao 8:

OH-7: The mound of Venus — or is that a stone bruise?

OI'-3 [c. 220]: I'opa Benepu, uu, mosice, ue npocmo cuneusb 6i0 Kamens...
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Tyr mamam 3030 posrmssgae TobiHoBy mononto i Gaumte “the mound of
Venus” —marop6 Benepu, OUISHKY pyku, A00pe 3Haiiomy XxipoMmaHTam. [opa
Benepu — 11e MidiuHa Ha3Ba, sika HE Ma€ >KOJHOTO CTOCYHKY /IO YATAHHS JIOJII 1O
pyui. OTxe, 11e paKTUIHA TOMUIIKA.

Kpim Toro, “stone bruise” — me 30ipHa Ha3Ba O0OJIB y CTYIHI, IO
BITUyBalOThCs, Haue KamiHels y B3yrTi [Frothingham 2018]. Takum unHOM aBTOp
opuriHainy nepedopMyIbOBYE KapT PO JOJOHIO-KOIHTO, SIKUH y>Ke 3BydaB 3 HOTO
ByCT (mpukiazn 6). 3MIHUTU L0 03110 O3HAYa€ MPHUITYCTUTUCS CTUIICTHYHOL
nomMuiikd. Jlo Toro x BapiaHT, HaBeAeHu y LT, cmoTBOproe 3MiCcT peueHHs: cTae
HE3PO3yMiJIO, 0 4YOro TYyT B3araji CUHElb BiJ KameHo. OrTxe, 1e 1me Hu
nmparMaTuyHa MOMUJIKA.

3 orsAly Ha BIACYTHICTh MPSIMOTO €KBIBAJIEHTY B YKpPaiHCBhKIA MOBI, 331

30epeXKCHHS JKapTy Ta CMHCIY BBaKAEMO JOLIIBHMM 3aMiHMTH ‘‘Stone bruise”

HaWOMIDKYUM TIPUPOJHUM EKBIBAJICHTOM — «n’amkoga wnopay. BumpaieHe
pEUYCHHS MOXKE 3BydaTH Tak: «[lacop6 Benepu — uu, mooice, ye n’amkoea
wnopa? »

Ilpuknao 9:

OH-7: On the boat going back, when the man calls "Who wants the good-
looking waiter?" Tobin tried to plead guilty, feeling the desire to blow the foam off
a crock of suds, but when he felt in his pocket he found himself discharged for lack
of evidence.

OI'-3 [c. 221]: Mu nosepmanucev naponnaeéom i xoau nouyau oxkaux "Komy
nompioui nocayeu oghiyiauma?", Tobin cnpodyeae eid2ykHymucs, siouysarodu
OadCaHHA GUXUIUMU KYXONb NUed, ane, oomayasuiu Kuuieui, 3'acyeae, w0 6oHu
NOPOICHI.

“Tried to plead guilty” («namaeascs euznamu nposuny») ta “discharged for
the lack of evidence” («sunpasdanuii 3a 6pakom 0oxka3iey») BIACUIAIOTH 10 CYI0BOT
JIEKCUKH, 110 HampsMmy NoB’si3ye TBip 13 Olorpadiero Binssima Cinni Iloptepa.
Bunosmina 3azHaueHux Buiie ¢pa3 mo30aBisie ONMOBIAAHHS BIUIMBY aBTOPCHKOTO

«S» O. T'enpi Ta HE J03BOJISIE TOBHOIO MIPOIO HACOJIOAUTHUCS MpounTaHum. OTxe,
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BapiaHTH nepeknany, HaBeaeHi y LT, € nBoma nekcnynumu nomuikamu. 1o Toro
K, BAKOPUCTAHHS CYJIOBOI JIGKCHIKH y HEBJIACTUBOMY 1l KOHTEKCTI — I YE€pPTOBUN
npukian iponii y AT, sky HeBmanmuii mepekian HiBemoe. OTxke, e Ie # aBl
CTWJIICTHYHI TIOMHJIKM. MU TPOTIOHYEMO TIEPEKIIACTH II€ PEUCHHS, BPaXOBYIOUH
BCE BHIIECKazaHe. «Mu nosepmanucey naponnagom i xoau nouyau okaux "Komy
nompiouni  nocayeu ogiyiauma?"”, Tobin cnpofOyeae eu3Hamu npPOBUHY,
8i0yyearouU OANCAHHA BUXUIUMU KYXOIb NUBd, aie, oOMayasuwiyu KuuileHi, 0ye
GUNPABOAHUIL 3a OPAKOM 00KA3i6).

Ipuxnao 10:

OH-7: And now since | cannot conceive that ye would hold a spelling bee
upon the street corner, will ye name some reasonable excuse for being at large?

OI'-3 [c. 223]: A menep, ockinbku s we He 3po3ymis, HAwo 6am 010
CKAUKAmMu Hapaoy 3 NUMAaHb NPagonucy Ha po3i 8Yauyi, MOA*CIUBO, U HAgedeme
SAKICb PO3YMHI BUNPABOAHHS 8AULOL 8I1bHOI NOBEOTHKU.

“Be at large” — ue 11110Ma, 3a JOMOMOIOI0 SIKOi OMUCYIOTh 3JIOYMHIIIB, 1110
Brekim 13 B s3uui [Cambridge Dictionary]. 3HoB-Taku, 0a4rMMO CYIOBY JICKCHKY
y HEBJIACTUBOMY KOHTEKCTI, a TaKO 1IMOBIpHY BIACUIKY 110 Olorpacdii O. ['enpi.
Henanuit nepexiaa COpUYnHSAE 11I0MAaTUYHY 1 CTHJIICTUYHY TTOMHJIKH OJTHOYACHO.
Mu nponoHyemMo HaWOMMKUYMN TPUPOAHUN EKBIBAJICHT: «... MOMNCIUBO, 68U
Hagedeme SIKICb PO3YMHI BUNPABOAHHS UbOMY 310YUHY2»

Ipuxnao 11.

OH-7: The man takes out his segar and passes the compliments, sociable.

OI'-3 [c. 223]: Yonosik suiimac 3 poma cueapy i 6UOABIIOE 3 cebe OPYHCHE
npUBIMAHHA.

B opurinani 6aynmo, 110 4YOJIOBIK MOBOAUTHCS JIPY>KHBO, MO-TOBAPUCHKU; Y
NePEeKIIaal BiH «8UOABIIOE 3 cebey NPYKHE MPUBITAHHS — HIOW BIH HE3aJ0BOJICHUN
CHUIKYBaHHAM 1 BUMYyIIEHO MiATpuMye aianor. lle mparmatnyHa nmomwuika. Mu
MPOTIOHYEMO Takui BapiaHT: «Yonogix euiimac 3 poma cueapy i eionogioae
OPYHCHIM KOMNTIMEHNOM) .

Ilpuxnao 12:
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OH-7: “Do, ” says Tobin, leaning against his sleeve.

OI'-3 [c. 224]: Ioimb cobi — kaoice Tobin, noznadicyiouu 1io2o pykas.

“To lean against” o3Hauae «cudimu abo cmosimu, MOPKAIOUUCL YACTIUHOIO
mina woeocw sik onopuy [Cambridge Dictionary]. His, sxy omucye O. ['enpi — 1ie He
MpOrIa/KyBaHHS pyKaBa, ik OyJIo 3a3HAYEHO B MEPEKIIajll, a COHUPAHHS Ha IIOCh.
[TornampkyBat pykaB MOKHA 1 MIPU NPOIIaHHI, BIIMMYCKAIOYH JIIOJUHY. AJie KOJIU
JIOIWHA YCIM TYyIyOOM TPUTYJISETHCS 110 YMHOTOCh pyKaBa, SK ITOKa3aHO B
OpUTIHAJI, 1I€ BKAa3ye Ha JyKe SIBHE HeOakaHHS BIJANMYCKAaTH CIIBPO3MOBHHKA, 1
CBIYEHHS LIbOMY YUTad 1MoOavuTh Aaii y TekcTi. Ha upboMy OyayeThest 1 KOMi3M
cutyarii: cimoBa ToOiHa po3XoaaThCs 3 MOBOKO HOro Tuia. Jlo Toro x, y CIOBHUKY
MOXHa 3HAaWTWM 1HII BaplaHTU TMEPEKIay YKPaiHCBKOIO:  «CHUPAMUCY,
«npuxunsmucsy, «npumynsmucsy [bana 1996-a, c. 660].

OTxe, HeMpaBUIBLHUN A001p JIGKCHYHOTO BIJMOBITHUKA VIS TIepeadi 3MICTy
peUeHHSs — 1€ sIBHA JeKcuyHa nmoMuiika 3 6oky [[T. 3MiHa BpakeHHS Bij YMTaHHS,
MEPEKPUBJICHHSI CYTI HEBEpOaIbHOI B3a€MOJIi — II€ MparMaTUyHa MOMMIKA. Mu
MPOMOHYEMO TaKUW BapiaHT mepeknany: «loimv cobi — kaxce Tobin, myaauuce
00 11020 pyKasay.

Ipuxnao 13:

OH-7: He was apt, when pushed so close by hard luck, to kick the best
dressed man he could see, and try to take command of the boat.

OI'-3 [c. 221]: V makux eunadkax y Hb020 36UYAUHO 3 S6IANOCH OANCAHHS
nooumu moz2o 3 NPUCYMHIX, XMO 0V8 HauKpawje 00scHeHull, a 3apa3 6iH mic Ou
Hagimb cnpodysamu 3axX0numMu KOMaHoy Had naponiagom.

Tyt y AT roBoputhes npo 3aranbpHUM Bunanok, a y LT BiH mepeTBoproeThCs
Ha yacTkoBuM. Bapiantamu mnepexnamy cioBa “apt” € «cxunvHutl, UMoGipHUil,
moxcnueutiy [bamma 1996-a, ¢. 70]. Omke, ToOiH muine cxunbhuil 10 MOOUTTS
HaWKpale OJSITHEHWX 4YOJIOBIKIB [ CIPO0 3aXOMUTH MaporuiaB (Ha IO BKa3zye
cioy4HuKk “‘and” B OpHTriHaJIFHOMY pEUYEHHI, ITHOPYBaHHS 4YOTrO € JIOTIKO-
CEMaHTUYHOIO TOMWIKOI0). Ile He o3Hauae, mo 3apaz TobiH Mir 6u crpoOyBaTH

3axonuTu KopaOenb. OTxke, e mparmMatiyHa nomuika. OauH 13 BapiaHTIB
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NEPEKIIAay PEUYECHHS MOXKE 3BYYATH TaK. « Y makxux eunaoxkax y Hb020 36U4AUHO
3’A61A10CH DANACAHHS NOOUMU MO20 3 NPUCYMHIX, XMO 0Y8 HalKpauje 00dcHeHul, i
cnpooysamu 3axonumu KOManoy Had Naponiaeom.

IIpuknao 14:

OH-7: 'Tis easy to be a friend to the prosperous, for it pays; tis not hard to be
a friend to the poor, for ye get puffed up by gratitude and have your picture
printed standing in front of a tenement with a scuttle of coal and an orphan in
each hand.

OI'-3 [c. 225]: Jleeko 6ymu opyeom bacamozo, 60 6iH RAAMUMDb;, HEBANCKO
oymu i Opyeom 6ioHo20, 60 moodi 6u 8i0 NOOSK cmacme 20pOosUmMuUM I eaudi
nopmpemu, Ha AKUX 6U 300PAHCEHT CUPOMOIO | 3 GIOPOM 8Y2INNA Y KOMNCHIU PYui,
6C00U OPYKYIOMb).

[lo-nepiie, “it pays’ o3Hauae HE Te, MO Oaratuii Ipyr MiaTUTh, a 10 cama

ey

Ipyxk0a OKymnaeThcs (3aMeHHUK “It” myxke piKO BUKOPUCTOBYETHCS BIIHOCHO
mopeit). Bigmosigno no knacudikamii I. TaHceH, 1le HEKOPEKTHE 3BEPHEHHS 10
cutyaiii. [lo-gpyre, TyT i1€ThCs MPO Te€, IO TOPJIOBUTUX OarayiB 300paxkyroTh 13
CUPOTaMU Y KOXHIM pyIll — ajgio3isg Ha MELEHATIB, 0 MPUKUIAIOTHCS MEAPUMU
aumie 3apaau Qgortorpadiii 1 craTted y razerax. AX HIIK caMux OarayiB He
300paka0Th CUpoTaMu 3 Bigpamu Byruwis. Omxke, 1e 1 (QakTUYHA TTOMUIIKA
(MOpyIIEHHS 1€HOTaTUBHOI €KBIBAJIEGHTHOCTI), 1 CTUJIICTHYHA (3pYITHOBAHO aJII03110
Ta 1pOHIIO, 3aKJaJeHl aBTOPOM), 1 TMparMaTH4Ha (MOCTAa€ TUTAHHS: YOMY
TrOpJIOBUTUX JIIOJEH B3arajgi 300paxkaroTh cuporamu?). OgHUM 13 BapiaHTIB
NepeKialy peueHHs: Moxe OyTH Takuil: «J/lecko 6ymu opyeom 6acamoco, 60 ue
OKYRAEMbCA;, Hedaxdcko oOymu i opyeom 0i0OH020, 60 MOOi 8u 6i0 NOOsSK cmacme
eopoogumum, i eawdi nopmpemu, Ha4 AKUX 6U 300pariceHi nepeo
0azamokeapmupHum 0YOUHKOM, 3 YeOepKOM 8y2iiia ma CUpPOmor HA KOXHCHIl
Pyui, 8ctoou OpyKyomb ».

IIpuknao 15:

OH-7: I came near being found unworthy.

OI'-3 [c. 225]: Meni 30asanocs, wo eu He eapmi ysazu.
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TyT momidyaeMo HEKOPEKTHE 3BEpHEHHs MepeKiagadya 0 KOMYHIKaTUBHOI
cutryawii. B opurinam ¢paza Hanexute OpigeHxaycmany, KUl TOBOPHUTH PO
cebe, Ha mo Bkazye “|I came”. ToOTo, mepcoHax BBakae cebe abCOIIOTHO
3BHUYANHHOIO0, HEMPUMITHOIO JIFOJIMHOIO. 3CYB y MEpEKIIaji 3MyIIy€e YhTaya JTyMaTH,
mo PpigeHxaycMaH TOBOAWTHCS 3BEPXHBO, BBakaroun JIkona i1 Jlawiens He
BapTHMH yBard. Bkymi 3 mommikamu, HaBeAeHMMH y Tpukiani 11 maHoro
nigpo3ainy, y uutada LT wmoxe ckimactucs Bpaxenss, mo Opigenxaycman
JIOAWHA 3BEpXHS, sIKa 3alBUU pa3 HE TparHe CIUIKYBaTHUCS 3 «MaJlCHbKUMU
JIOABMIY. AJie B OpUTiHaM sIKpa3 HaBmaku: OpiieHxaycMaH MOBOIUTHCS IPYKHBO,
XKapTye Ta B LUIOMY IIMPO 3aXOIUTIOETHCS TOJIOBHUMH TeposiMu. Tomy Mu
BBa)KAa€MO, IO Kpalle 3By4aB OM Takui BapiaHT nepexiany: «Meni 30aganocs, wjo
A He gapmull y8azuy.

Ipuxnao 16:

OH-7: Ye would look fantastic in type.

OI'-3 [c. 226]: Bu suensoanu 6 panmacmuunum munom.

“Type”, kpiM BIacHe «munyy, O3Ha4dae npyk Ha MammHii [Cambridge
Dictionary]. Ockiibku y 1IbOMY YPHBKY T'epoi TOBOPSITh IPO IPyK KHUTH, “in type”
3aKOHOMIPHO O3Hauae «opykomy. TyT Tepekiiafad MpPUITYCTUBCS 1110MAaTUYHOI
MOMIIKU. MU IPOTIOHYEMO TaKWii BapiaHT MepeKiany peueHHs: « Bu 6 0uosuicHo
8USTIAOATU OPYKOM Y.

3aramoM y gaHoOMy TekcTi Hamu Oyno 3HaigeHo 40 mnomwmnok: 14
CTIWIIICTHYHUX, [/ dYacoBHX, 0 mparmMaTH4HMX, 3 (akTU4Hi, 3 JEeKCUYHi, 2
1JlOMaTH4HI, 2 OMNYyIICHHS, 2 HEKOPEKTHI 3BEpPHEHHS Ta | JOriKO-CeMaHTHYHA.
VY3aranpHeHU BapiaHT HaBEEHO Yy A0JaTKy E.

Jlesiki moMWIKK € rpyOMMH (Hampukian, y pedeHHsx ‘I came near being
found unworthy”, “... have your picture printed standing in front of a tenement
with a scuttle of coal and an orphan in each hand” i T. iH.). Uepes 11e 3MiCT peYcHb
CIIOTBOPIOETHCSI HACTUIBKH, M0 BTpayae Oynb-skuil ceHc. [lomiOHi cuTyartii
3MYIITYIOTh CYMHIBATHUCS HE CTUIBKH y MpodeciifHOCTI nepekianayda sik TBopiist LT,

CKUIBKH Y MOT0 PO3yMIHHI aHTJIIMCBKOI MOBM B3araji, a OTKe, 1 Yy JOCTOBIPHOCTI
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TOTOBOTO TEKCTY. 3p03yMiJIo, IO TaHWN MEePEKIIaj] HE MOKHA Ha3BaTH ONTUMAIHHO

€KBIBAJICHTHUM.

2.7 Amam3 moMwiIoKk y mnepekiani omosiganHs “The Skylight Room”

(nepexnanay FO. [BaHOB)

Y “The Skylight Room” 3manboBaHO TEpUNIETii MO TMOXHUIBIIB CKYMOi
apenaonasuill wmicic Ilapkep, 30kpema Mmic JlicoH — TEHAITHOI IPyKapKH, sKa
IJIKOpUJIa CepIls MEIIKaHIIIB-4OJIOBIKIB.

Jlns onncy nepconaxiB O. ['eHpi BAAaeThbCs 10 LIKABOTO MPUIOMY: MpU3HAYAE
KOXXHOMY 3 HHUX XapakTepHi (pas3u, CUMBOIM ab00 CTEPEOTHUIH MOBEMIHKHU. Tak,
Hanpukiaa, micic Ilapkep 3aBxau OYiKye, MO i1 MOXHUJIBII OYIyTh MEIUKAMU;
Knapa 3’sBisieTbes muIie To1, KOJIM KOMYCh MPONIOHYIOTh KIMHATY Ha TOPHILIL; MiC
Jlonuruekep nocriitHo kaxe: “Well, really/” [OH-6]; 1o mictepa Ckinnepa 3aBxiau
IPUBOJAATH TOCTEH HIOMTO MPOCTO «IOAWUBUTUCA Ha JaMOpPEKEHW», a 1pOHIYHI
HOTATKW MPO HOTO IT’€CH HABOJATHCA B JyKKax; mpH omuci Mic JIiCOH akieHT
3aBXIU POOUTHCS HA 1i HDKHOCTI M TEHIITHOCTI.

[lepexnamadeBi BaxJIMBO 3BaKaTW Ha II€, a TaKOXX Ha JETalbHI OMNUCH
MOMEIIKaHb Ta IXHIX BIACHUKIB — KOJIUIIHIX 1 TEHEPIIIHIX.

[IpoTsirom 4MTaHHS NEPIOJUYHO MOKEMO MOMITUTH BIIACTUBI MEpeKIIagavyeBl
MOMUJIKH Yacy Ta MOP(OI0ro-CHHTAKCUYH1 TTOMUJIKH.

Ilpuxnao 1.

OH-6: Convinced by her second-floor manner that it was worth the $12 that
Mr. Toosenberry always paid for it until he left to take charge of his brother's
orange plantation in Florida near Palm Beach, where Mrs. Mclintyre always spent
the winters that had the double front room with private bath, you managed to

babble that you wanted something still cheaper.



63

OrI'-4 [c. 240]: [oscnenns, sixi oac wmicic Ilapxep na Opyeomy nosepci,
NepeKoHyIOmb 8ac, Wo Wi KIMHAmu eapmi 6Cix 08aHaoysamu 001apie — CMinoKu i
naiamue 3a Hux micmep Tyzenbeppi, noku ue euixas y Dropidy ooersoamu
anerbCuHo8y niaanmayito ceoeo bpama nooausy Ilanim-biu, 0e npoeodums KodxicHy
sumy i micic Makinmaiip, saxa scuee y 080X KIMHAMAX 3 BIKHAMU HA BYIUYIO, 3
OKpeMOoI0 8AHHOIO.

Y 1pOMYy pPEYCHHI MOXKEMO MPOCTSKUTH HEKOPEKTHUU TEpeKyaj IECTiB
MHUHYJIOr0 4acy: “spent” (mposoaumia) i “had” (mana). B opurinani micic ITapkep
TOBOPUTH TIPO KOJMUIIHIX TOXWJIBIIB. BHUKOpPHCTaHHS MHUHYJIOTO dYacy IIpHU
3raJyBaHH1 Mpo micic MakiHTailp BKa3ye Ha Te, 1110 BOHA BJK€ HE OPEHy€E KIMHATU
y Micic [Tapkep. V mepekinaal kKapTUHA BUJAETHCS N1aMETPATBLHO MPOTHIICKHOIO:
TENEepilIHii yac JI1€cIiB BKa3ye Ha Te, o Micic MakiHTailp 10C1 )KUBE y KBapTHPI
micic [apkep. Tooto, ms LT ne nBi yacoBi momuiiku. Bunpapnenuit BapiaHT Mir
Ou 3Byuatu Tak: «llosicnenns, axi Oae wmicic Ilapxkep na Opyeomy noeepci,
NepeKoHYIOmMb 8ac, W0 Yi KIMHamu 8apmi 8Cix 08aHaAOysamu 001apis, AKi Niamue
3a Hei micmep Tyzenbeppi, noku He euixag y Dropidy doenadamu aneibCuHo8y
naaumayito ceoeo opama nooausy Ilaim-biu, i 0e npoeoduna KodxicHy 3umy micic
Maxinmatip, mawuu 06i KiMHamu 3 8IKHAMU HA 8YIUYIO MA OKDEM) BAHHY».

Ipuxnao 2.

OH-6: He wrote plays and smoked cigarettes in it all day long.

OI'-4 [c. 240]: Bin npocuooicye 6 miil yini Oni, nuwie n’ecu i Kypumo yueapKu.

3HOBY 0auMMO HEKOPEKTHUW MepeKsa] IIeCTiB MHHYJIOro 4vacy: ‘“‘wrote”
(mucaB) 1 “‘smoked” (kypuB). Lle Toit THIT MOMWIKH, PO KUK MM BXKE MUCATH Y
nigpo3aiiax 2.4 ta 2.6: SKIIO OpPUTIHAT JOTPUMYETHCS MHUHYJIOTO Yacy, TO
HEMOTHBOBAHA 3MIHA YAaCOBUX BIJIHOUIEHb 3MYIIIY€ CYMHIBAaTUCS y MPOQECIHHOCTI
HE Tepekiazaya, a aBTopa TBOpPY. ToMy BBa)XkaemMo, L0 B PEUYEHHI HasBHI Bl
YacoBl TOMIJIKK. MU MPOMOHYEMO TaKuW BapiaHT: « Bin npocuoscysas y Hiti yini
OHI, RUCAB N’ECU Ui KYPUB YUSADKILY.

Ilpuxnao 3.
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OH-6: Then Clara, the coloured maid, would escort you up the carpeted
ladder that served for the fourth flight, and show you the Skylight Room.

OI'-4 [c. 240-241]: ITicnsn yvoco Knapa, cayscnuys-necpumsnka, éeoe 8ac no
BKPUMUX OOPINHCKOIO BY3E€HbKUX, KPYMUX, M08 KOpadeabHuil mpan, cxooax Ha
uemeepmuii nogepx i nokazye Kivuamy na I'opuwyi.

VY JT mnpo kopaOenbHHMII Tpall HE CKa3aHO aHl CJOBa, aje CKa3aHo IIPo
“carpeted ladder” — npabuny abo, 1m0 HMOBIpHIiIIe, CXi/IMi, 3 KHJIAMOBUM
NOKPUTTSAM. MOXIMBO, TMepekiiazgady He 3pOo3yMiB IOBHOI MIpPOIO  CyTI
KOMYHIKaTHUBHOI cuTyarlii Ta nepenic BiacHe ii 6auenns y LIT. Takox moxe Oytu,
o0 IMepekiazady He 3MIr Jai0patd JAOpPEYHUX BIAMOBIJIHUKIB 1 BIABCS JI0
HEO0OOB SI3KOBOTO MOSCHEHHSI, a0W PO3TIyMAaYUTH YMTAUEBl 33JlyM aBTOpa. AJiec B
TaKOMY BHIIQJIKy MOYKHA HAaBECTH KOHTPAPIyMEHT: HE BCl KOpaOelibHI Tpanu KpyTi;
1HO/1 KyT HaXWJIy JTIACHO OyBae€ Jqy>Ke BEJMKUM, 1 Tpal CTa€ KPYyTHM, a 1HOJI KYT
HACTIJIbKU TOCTPHUH, IO MiAMOM MO Tpaly Maike He BiTUYBA€ThCS SIK BIACHE
nigiom. B Oyap-skoMy pasi, HaBelIEHYy HaMH IOMUJIKY MOXHa BIJHECTH 0
HE00OB S3KOBOTO MOACHEHHs. MU MPOMOHYEMO Takuil BapiaHT nepeknany: «llicaa
yvoeo Knapa, cayscnuysa-neepumsanka, eede eac cxiouamu, 6cmeIeHUMU
00piXCKOI0, Ha Yyemeepmutl nogepx i noxasye Kivnamy na I'opuwiy.

Ipuxnao 4.

OH-6: A shelf was the dresser.

OI'-4 [c. 241]: [lonuys npasume 3a cmin i wapy.

[To-nepmie, “was” Bkazye Ha MUHYJIMH 4ac, «npagumsy — Ha TenepimHii. [e
TpaulliiiHa JiS TepekIagaya HEMOTHMBOBaHa 3MiHa yacy. [loBTOpuMoO: SKIIO
OpHUTIHAJ OMEepye MUHYJIUM YacoM, 1 3ac00M AJig Moro mepenadi € B yKpaiHCHKIM
MOBI, MEpeKiaady Tak caMO MOBUHEH JOTPUMYBATHCS MHUHYJOro yacy. B ictopii
omucyeThesi ictopis wmic JlicoH, mo Bke MUHYNA, 1 KiMHaTa Oyjia TaKor, SK
OMMMCAHO B OpWriHATI, 3a dYaciB 1 mepeOyBaHHS; OTXe, IIe Malo O OyTH
B1IOOpakeHo i y nepexiaii.

[To-apyre, mo crocyerbes crosa: “dresser” (mada abo KOMOJ) 3a daciB

O. TI'enpi mir cayryBaTd 1 KOCMETUYHUM CTOJMKOM 13 HIYXJISIAKAMHU, 1 KOMOJIOM.



65

[lepen Hamu, iIMOBIpPHO, PUKIIA] TOTO, K NEpeKiagad, aOl YHUKHYTH TOMMIIKH,
eKCIUTIKye 3Ha4yeHHs ciioBa “‘dresser” mms cydacHOrO YWTada, SKOMY BUTJISI
MeOmiB XIX ct. Moxke He OyTH 3HariomuM. [IpoTe, sk MU BXKe Kazalid, HE KOXKEH
“dresser” 0yB MOAIOHUM JI0 CTOJIA, TOMY MU BBa)Ka€EMO I1¢ (PAKTUIHOIO ITOMIIKOIO.
CnoBo «cminy MoxHa Oyno © mpuOpatu, 1 TOAl BUHIIOB OW Takuid BapiaHT
nepeknany: «llonuys npasumo 3a wiaghy».

Ilpuxnao 5:

OH-6: Mrs. Parker gave her the incredulous, pitying, sneering, icy stare that
she kept for those who failed to qualify as doctors or dentists, and led the way to
the second floor back.

OI'-4 [c. 241]: Micic Ilapxep oxumyna it cKenmuuHuUM, NOGHUM NPE3UPCMEA
KPUDICAHUM NOR2TISLOOM, SIKUU 80HA 30epieana OJisi mux, Xmo He Mas wjacms cmamu
JKapem yu OaHmucmom, i nogena ii Ha Opyeuti noeepx y Keapmupy 3 GIKHaAMU Ha
noosip .

Y LT BixcyTHi# nepekiian ciaoBa “Pitying”, 1m0 € HEMOTPIOHUM OMYIICHHSM.
B opurinam O. T'enpi BuOynoBye noriunmii psaa: mnorisan Micic Ilapkep 1
CKeNTUYHUY (YoMy Mepea Hero MpocTa ApyKapka, a He Jikapka? Yu He oOmaHtoe 11
mic JlicoH?), 1 BOAHOYAC CYMHUW Ta CHIBYYTIWMBHMA (a/Ke BUXOIUTH, IO
OimonamHii mic JIiICOH He MOIIACTHIIO Y KUTTI JOCATTH imeany micic Ilapkep —
CTaTH JIKapKoIo, a OTXKe, 1 mada npomnajaae JapeMHo, 1 KIMHATY ii 3HIMATUME He
XTOCh CEpUO3HMUIA, a JIUIIIE sIKach HeIllacHA JpyKapKa), 1 MPe3upiIMBHi (3HOBY-TaKH,
nepes; HEw MpocTa ApyKapka, a He JiKapka), 1 KpuKaHui (HACHIIOK YCIX
nornepeaHix po3aymis wmicic Ilapkep). Tomy ciioBo “pitying”, HaBiTh SKIO BOHO
BUJIAE€THCS TIEPEKIIaladyeBl HEMOTPIOHWM, HE MOYKHA OIMYCKaTH, 00 BOHO CIIYTy€
3aco00M XxapakTepu3allii nepcoHaxa micic [lapkep Ta miaKpimitoe ipoOHIYHUN TOH
pedeHHs. My BBakaeMo, 10 BapTO MOBEPHYTHU 1€ clIOBO Hazan: «Micic [lapxep
OKUHYA IT CKENMUYHUM, CYMHUM, NOBHUM NPEIUPCMEA KPUNCAHUM NOTAOOM ... »

Ilpuxnao 6:

OH-6: 1 hit nine ducks and a rabbit out of ten in the gallery at Coney Sunday.
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OrI'-4 [c. 244]: V wueoinio na Kowni-Atinenoi s enyuuna y o0es’simv KA4oK i
00HO020 KPOIUKA 3 0eCSMbOX.

TyT depe3 onmyllleHHS BTpavyaeThCcsl PO3YMIHHS, JIE caMe CTpLIsia y Kadok 1
KpoJsimka repoins. SAxmo moBepuyTtr “in the gallery” — «y mupi» (a gallery — me
kputuii THp [bamna 1996-a, c. 464]) — Ha3zan, pedeHHs 3HOBY HaOyBae CeHCY: « Y
Heointo Ha Koni-Aiinenoi, y mupi, s ényuuna y 0e8’smv KauoK i 00H020 KPOIUKA 3
0ecsimoboxy.

Ipuxnao 7.

OH-6: “In this closet, ” she said, “one could keep a skeleton or anaesthetic or
coal.”

OI'-4 [c. 241]: V yiit wagi, — kazana 6ona, — 6u modxceme mpumamu Kicmsix,
abo NiKu, Yu 8y2inisi...

Tyt mnepexiamay BIaBCs A0 Yy3arajbHEHHs, TaKUM YUHOM pPYHHYIOUYH
3aKiaieny B opuriHam ineto: micic Ilapkep odikye, M0 ii MOXWIbLI OyIyTh HE
TUIBKM JIKapsiIMU, a L€ W KOHKpemHumu JIKapsMH, JAHTHCTaMH — TOOTO,
30epiraTUMyTh y madi aHECTETUKH, a HE 3BUYaNHI JIKH.

“Anaesthetic” mae mnpuHaiiMHI JBa BIAMOBIJHUKH, BHKOPHCTAHHS SIKUX
JIO3BOJIMJIO © YHUKHYTH y3arajbHCHHS — «aHecmesyiouuily Ta «3HeDO08AIbHULL
3acioy [bamma 1996-a, c. 55]. YV LT BuUKOpPHUCTaHHS CJOBa «/IiKu» MOXHA
3apaxyBaTH SK JICKCUYHY TIOMIJIKY. BumpaBieHe pedeHHS MOTJIo O 3BydYaTH TaK:
«V yitn wagi, — kazana eoma, — 6u modxceme mpumamu Kicmsaxk, aoo
anecmemuku, abo 8y2iisl... »

Ilpuknao 8:

OH-6: A dark goblin seized her, mounted a Stygian stairway, thrust her into a
vault with a glimmer of light in its top and muttered the menacing and cabalistic
words “Two dollars!”

OI'-4 [c. 242]: Yopuuii 0omoeuk cxonus ii, nioHse nNo NeKeIbHUX CX00ax,
KUHY8 y CKJlen, Kyou e0b NPOHUKANO 0eCb 36epXy MbMsHe CE8IMI0, | npoOypMomis

episHi Kabanicmuuni crosa: «/{ea donapu!y
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JloMoBUK — 1€ icTOoTa 31 CJOB’SHCHKOI Midosorii, sika B icTopil
aMEPUKAHCHKOTO MUCbMEHHUKA BUTIISAE€ AUBHO. Jlo TOTO K, TOMOBUK MOXE SIK
MIKJIyBaTUCA TMPO BJIACHUKIB JOMYy, TaK 1 IIKOJUTH iM, a TOOJIHHM JIMIIE
3HYIIAIOThCS HaJ JMoapMU. J{i0paBiiy Takuil HEBAATUI BIAMOBIIHUK, MEpEKIaaay
MIPUITYCTUBCS JICKCUYHOT TOMUJIKH, a 3MiHa CEHCIB OpHUTiHAIY TOTATHYJA 3a CO00I0
nparmMaTHuHy moMuiky. ‘A dark goblin” moIminbHO mepeKIacTH SK «4OpHULL
200niny. « Yopnuii 20011in cxonug ii, niOHAE NO NEKEeIbHUX CX00aX, KUHY8 ) CKIen,
Kyou nedb NPOHUKALO 0eCb 38epXy mbMsAHe C8Imao, I npooypmomie 2pisHi
Kkabanicmuuni cnosa: «/{ea oonapu!»

Ilpuknao 9:

OH-6: Tune the pipes to the tragedy of tallow, the bane of bulk, the calamity
of corpulence.

OI-4 [c. 243]: Tpybu onosicmsime npo me, AKUM 32YOHUM € ONCUPIHHSL,
AKO20 NPOKIAMMA 3ACIY208Y€E HENOBOPOMKICI Y, AKE Ye IUX0 — 2/1A0KICHb.

Tyt nepexnamgau aoOupae HEBAaAl BIANOBIIHUKHU, BiJ] YOTO 3MICT PEUYCHHS
nemo 3MiHeThesa. “Bane” — me mpoxnsarts [bamma 1996-a, ¢. 100], a “of”
BUpa)Ka€ MPUCBIMHICTh (B YKPAiHCHKiIM MOBI 1€ BIJIOBIIA€ POJOBOMY BIJMIHKY).
ToOto, MpoKIATTS (40r0?) HEMOBOPOTKOCTI. baumMo MOMUIKY y BIAMIHKY — a
OTKe, MOPQOJIOTIUHY TOMIIKY. MM NpPONOHYEMO TakWil BapiaHT MEpPeKIaIy:
«Tpyou onosicmsamos npo mpazeodiry OHCUPIHHA, MPOKIAMMA HENOBOPOMKOCHLI,
Hewacms nOGHOMU ».

Ipuxnao 10:

OH-6: He tried for her hand, and she raised it and smote him weakly in the
face.

OI'-4 [c. 245]. Bin cnpobysas yssmu il 3a pyKy, ale 60HA NIOHANA PYKY 1
J1€2eHbKO 80apua 1020 no Woyi.

Jlo bOr0 y TEKCTI WILIOCS Mpo cTaH Mic JIicoH: BoHa Oyia 3HEeCHIIeHa 1 JIe/IBe
xomamna. “Weakly” («cmabko») Bkazye Ha HACIIiJIOK IIbOTO. EKBIBAJICHT «/1eceHbKoy

BUKPUBIIIOE CyTh OpPUTIHAIY: 3[Ia€ThCs, HIOU 11e OyB 0OepekHUil, 00aUHMIi JKECT.
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Ile nekcnuna Ta mparmMatuyHa nomuika. Kpame Oyno 6 mepekiactu Tak: «...ajze
B0HA NIOHANA PYKY I 3HECUNIEHO 80apuld 1020 NO WOoYiy.

Ipuxnao 11:

OH-6: Is it a story?

OI'-4 [c. 246]: Yu suitmno y mene onogioannsn?

HacmipaBni, aBrop mnurtae: «Yu wua ywvomy icmopis 3axkinuyemovca?y lle
imioMaTuyHa rmomuika s L[T.

Ipuxnao 12:

OH-6: He asked her to marry him, and his fatness hovered above her like an
avalanche. She dodged, and caught the balustrade.

OI'-4 [c. 244]: Bin cnumas mic Jlicon, uu He no2ooumscs 60HA UUMU 3d
Hvo2o 3amioc. Hozo znadke uepeso nasucano na nepuna.

HacmipaBni, dyepeBo HaBucajno He Ha mepwia, a Haj wic JlicoH, HeHaue
JIaBMHA — JIOBOJII SIBHE MOPIBHSHHSA, BTpaTa SKOTO CIPUYUHSIE MOSABY CTUIICTUYHOI
MOMUJIKK. IMOBIpHO, uepe3 HEpPO3yMiHHS MEpeKIagadyeM CHUTyallli OMyIIEeHO
HacTylHe pedeHHs, ne Mic JlicoH xamaeTbes 3a mepuia (Oamroctpany). Mu
MPOTIOHYEMO Takl 3MIHU: «Bin cnumas mic JIicoH, 4u He no2o00umsbcs 60HA BUUMU
3a nvoco zamivc. Hozo znadke uepeso eucino mao meio, mosé nasuna. Bona
YXuauaaca i 6Xonunaca 3a 6anocmpaoyy.

3aranoMm y maHOMYy TeKCTi HamMu Oyno 3HaiiaeHo 18 momumok: 5 wacoBux, 3
nekcudHi, 1 crmmictuyHa, 3 omymieHHsA, 2 nparmatudHi, 1 imiomatuyHa, 1
MopdosoriuHa, 1 daktuyHa 1 1 He0OOB’ I3KOBE MOSICHEHHS. Y3arajJbHEHHUI BapiaHT
aHamizy HaBeJieHO y nojatky JK. HemnmaBHHI TEKCT, MOPYIIEHHS JIOTIKA PEYEHb 3
OTJISIAYy HAa — TIMOTETUYHO — HEJOCTATHE po3yMiHHA mepeknanadem 3micty T, a
TaKOXX BEJWKA KUIbKICTb TMOMIJIOK HE€ JO03BOJISIOTh Ha3BaTH JaHy pooOoTy

ONTUMAJILHO €KBiBaJeHTHOMO. [lepexnan moTpedye 3HAYHOTO TOOTPAITFOBAHHS.
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2.8 Amnaniz mommiok y mepeknani omoBimanmas “The Furnished Room”

(nepexmanay O. JIOrBUHEHKO)

“The Furnished Room” — oane 3 HaiiMicThuHimmx omoBiganb O. I'eHpi.
ABTOp 3HAlOMUTH YUTA4a 3 ICTOPIEI0 MOJIOJIOTO YOJIOBIKA, SKUH BTPATUB 3B’SI30K
13 KOXaHOIO >XKiHKOIO. (DIHAIBHOI TOYKOI TMONIYKiB OE3IMEHHOTO Teposi CTa€
MeOJp0BaHa KIMHATA apeH/I0/IaBUIll Micic Xapai — Miclie, Jie MEeNIKaloTh TPUBU/IH,
1 Ie TepO€EB1 CYAMIOCS TTOMEPTH.

Haifuacrime y TBOp1 TparuisltOThCS JAETAIbHI, HAPOUUTO BIJIPA3JIMBI OMHUCH
MOMEIIKAHHS, K1 MepeKIIa/ladyeBl BAKIIUBO MEPEIaTH TOBHOIO MIPOIO.

Ha Hamry aAyMKy, naHuii nepekiaja € HaukKpamum 3-IOMIDK PO3IVIIHYTUX Y L1H
po0oTI — TIpOTE, HA XKajb, HE M030aBJICHU HEAOMIKIB. Jlami Mu po3TiISIHEMO iX Ta
HaJI|aMO BapiaHTH BUIPABJICHHS.

Ilpuknao 1:

OH-3: The bell sounded faint and far away in some remote, hollow depths.

OI'-5 [c. 306]: /{z6inox npoaynas nedvb uymHo, 0ecb Oai1eK0-0a1eKo 6
21UOUHI OYOUHKY .

Sk 3a3Hauanocs padimie, oAHa 3 BU3HaYanbHUX puc TBopyocTi O. I'enpi —
CTBOpEHHsI cacrnieHcy. HesBaxaroun Ha Te, mo mepmmi a63arn “The Furnished
Room” mounHaeThcs BeEceNo, 3 IPOHIYHUX CIOCTEPEKEHb 3a MEIIKAHISIMU
HwkHboro Becr-Caliny, yxe y JapyroMmy ab3aii aBTOp MEPEeXOIuTh O
HaIpy>KE€HOTO, 3JI0BICHOTO TOHY. BiH mo4YMHae TOBOPUTHU MPO MPHUBHUIIB, OMUCYE
TOCIIOANHIO, TTIOPIBHIOOYH 11 3 OTHIHUM KUPHUM YEPB’SIKOM, a IPUMIIICHHS, Y IKE
MOTpAILIs€ TOJOBHUHN TepOH, TIEpPeT YATadeM IOCTAE CTAPUM, BOTKHM MiCIeM, J¢
HEMAa€ MICIS aHl CBITIY, aHi KUTTIO. TOMY LIJIKOM 3aKOHOMIPDHUM HaM BHIA€THCS
BUKOpHCTaHHS aBTOpoM (pasu “remote, hollow depths” mis moBHOMIHHOTO
oopMIIEHHS 1i€1 THITIOYOI aTMOCc(epH B ysIBI YUTaya.

Opnak pgiOpaHuid TepekiazadyeM BaplaHT «/[aneko-0aneko 6 2auOuHiy

BUJIAETHCSI HAM HENOCTaTHHO TOYHUM. CKIIaJa€ThCsi BpaKeHHs, HIOM OyIUHOK
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IPOCTO Jy’K€ BEIUKUH, 1 TOJIOC TOCIOAMHI 3ByUUTH 13 AalbHBOI KIMHATH. T0OTO,
pYHHY€ETbCS €JEMEHT 3JIOBICHOCTI, 3akiajeHuil aBtopoM. lle crumictuuna
NOMWIKA ISl nepekiaay. Mu mpornoHyeMO BapiaHT, SIKMM JOMOMOXKE 30epertu
OpPHUTIHATBHUH 3MICT PEUCHHS — «OaleKd, NOPO*CHS 0e300HAY . «[[36IHOK NPOIYHAS
J1e0b UYMHO Y OA1eKill, ROPOHCHIIL Oe300HD) .

Ipuxnao 2:

OH-3: “I rented out my third floor, back, this evening,” said Mrs. Purdy,
across a fine circle of foam.

OI'-5 [c. 306]: 4 s 6iodana cbo20OHi omy KiMHAMY HA UeMEEPHIOMY
noeepci, — noxsanunacs micic Ilapoi, cxunsrouucs Hao Yinow wankow niHu.

Y AT repoit 3HIB KiMHATy Ha TpeTrbomy moBepci, a y LT moBepx craB
yeTBepTUM. IMOBiIpHO, TyT Mae€ Micle KyJabTypHa 1HTepdepeHuis: Yy
BenukoOpuTaHii MOBEpXHM HYMEPYIOTh, IOYMHAIOYM 3 JPYroro (mepuiuit
HasuBaioTh “‘ground floor”, npyruit — mepiimMm, TpeTid — ApyruMm i T. 1.), a B
Awmepuui — oapasy 3 nepuoro. Ockinbku O. ['eHpi OyB amepukaHueM, nepexiagayd
npUycTUBcs (aKTUUHOT MOMIIIKM. MU BBa)KaeMo, 1110 MOKHA CKa3aTh Tak: «A4 A
8i00ana cb0200HI OMY KIMHAMY HA MPEmMbOMY HOBepPCi, — NOXEANUNACS MICIC
Ilapoi, cxunsouucsy Hao Yinow Wankow NiHuy.

Ipuxnao 3:

OH-3: The guest reclined, inert, upon a chair, while the room, confused in
speech as though it were an apartment in Babel, tried to discourse to him of its
diverse tenantry.

OI'-5 [c. 308]: Xnoneuv mnepyxomo cuodis na cminvyi, 6IOKUHYSUIUCL HA
CNUHKY, a KLMHama, max Hiou eoHa Oyia oOHUM i3 nogepxie Basinoncvxoi geoici,
RILYMAHO PO3N0GIOaAa oMy NPO C8OIX HECXOHCUX 0OHE HA OOHO20 NOJHCUILYIE.

['onoBHUY repoit — TicTh, JUIIE TUMYACOBHM BiJIBIIyBay i€l KIMHATH, SK 1
BC1 MUHYJI TIOXKWJIBIIL. 3a AOMOMOTOI0 Takoi kpuxiTHOi faetam O. ['enpi cTBOproe
MPOBIIIEHHS: HAJIOBIO XJIOMEIh TYT HE 3aTpuMacThcs. llepekiianay nmpumycTuBcs
CTWJIICTHYHO1 MIOMUJIKA. MU TipornioHyeMo Takuii BapianT: «licme nepyxomo cuois

Ha cminbyi, BIOKUHYBUUCH HA CNUHKY CILIbYAL... »
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Ilpuxnao 4:

OH-3: He engaged the room, paying for a week in advance.

OI'-5 [c. 307]: Xnoneyv ckazas, wo naiimae xKivuamy i 3anaamums 3a
MUMCOeHb Hanepeo.

Tyt 6aunMo MOMUJIKY 4Yacy. ABTOp 3a3Hadyae, IO XJIOMNElb Ve TIATUTh 3a
TWXKJICHb yIIEpel, a B MEPeKyadl 11e 3BYyUUTh, K 00IISIHKAa. MU IPONOHYEMO TaKUM
BapiaHT TEpeKIany: «Xrioneyv HAUHAE KIMHAMY, 3aANJAAMUEWIU 30 MUNCOCHD
Hanepeoy.

3arajoM y JaHOMY TIepekiaai HamMu Oyjo 3HaiWgeHo 4 TOMWIKH: 2
ctuiictuyHi, 1 dakTtuyHa i 1 yacoBa. Y3arajabHEHUM BapiaHT aHAII3y HABEJCHO Y
nonaTtky 3. Bpamuii mepeknaa CTHIIICTUYHUX 3aco0iB, JIOBOJI TOYHHUH J001p
JICKCUYHUX BIJAIOBIJHUKIB Ta BHCOKAa SKICTh MO3BOJSIOTh Ha3BaTu manuid LT

ONITHUMAJIBHO €KBIBAJICHTHUM.
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BUCHOBKU

Y nmaniii  po0GOTI MM JOCHITWIM SBHUIIE XYIOKHBOTO TEPEKIamy.
[Ipoanani3zyBaBIIM BU3HAYEHHS MOHATTS «IEpPEKIay», 3alpONOHOBAaHI PI3SHUMHU
BUYCHUMHU, MM MIANIIM BHUCHOBKY, IO TiJ Yac TEPEKIaay 3aBXIH 1CHYBaTHME
3B 130K Mk MmatepiaioM JIM Tta LIM, 1 MeTon mepekiaay AOOUPAETHCS 3aJICKHO
Bia ctyneHiB BaromocTi JIM ta IIM. XynoxHii nepeknan, KOTpUl SBJsSE€ COOO0IO
CHUHTE3 HaWBUIIMX Ia0MiB MEpeKIaJalbKUuX METOMIB, CEMAaHTUYHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO, BUMarae piBHoIpaBHocTI Matepiany JIM Ta [IM.

XyAOKHIA Tepekiaa Mo TMpaBy BBaXalOTh OCOOJMBUM  PI3HOBHIOM
MepeKIalalibKoi JISJIBHOCTI. Y TEpIly Yepry 1€ MOSICHIOETHCS KOMIUIEKCHICTIO
XYJIOKHBOTO TEKCTY, SIKHH, KpIM KOMYHIKATUBHOI, BUKOHYE II€ ¥ ECTETHYHY
byHKUI0. Y JITEpaTypHOMY TBOP1 BiIOOpPa)KarOThCA HE JIMILIE IEBHI MOAli, a i
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHI KOHTEKCT, Yy SIKOMY ICHYE TEKCT, CBITOTJISAHI Ta
bimocodchbki TepeKoHaHHS aBTOpa. TUIBKM XYAOXKHIA TepeKaj; BUMarae BiJ
nepekiiaiaya He Jumiie MaiictepHoro BojomaiHHs JIM Tta IIM, a i1 MakcuManbHO
MOBHOTO 3HaHHs Oiorpadii aBTOpa Ta KyJbTYpPHO-ICTOPUYHOTO (POHY HOr0 TBODY;
YMIHHSA TIepelaTH, KpiM BJacHE TEKCTOBOTO Marepiaiay, MOUYyTTS Ta eMOIli,
ecTeTuKy, pinocodito opuriHamy.

CTBOpEHHS SKICHOTO MPOIYKTY € TOJOBHOIO IIJUTIO XYI0KHBOTO TIEPEKIIay, 1
HampsiMy 3aJ€XKHUTh B CTyNeHs IepeAadl MnepekiagadyeM (QyHKUIA Ta
ocoommBocteit JIT. Pi3Hi BueHI MpOMOHYIOTh Pi3HI MiIXOIU 10 BU3HAYEHHS SIKOCTI
nepekiany. B manHiit pob0OTI MU B3sJM 32 OCHOBY TEPMIHU «CKBIBAaJCHTHUMU —
HEEKBIBAJICHTHUI» Ta HaBEJIM CTYINEHI EKBIBAJICHTHOCTI MEPEKIany, 3a SKUMHU
MokHa cyauTu npo sakicte L{T. 3a ocHOBY B gociimkeHH1 Oylio B3STO HACTYIHI
I’STh THITB CKBIBAJICHTHOCTI: 1) JIEHOTATHMBHA EKBIBAJICHTHICTh — 30€PEKCHHS
dakTUyHOi, mnpeaMeTHOI 1H(opMallii, TMepeaaHoi 4Yepe3 3MICT  TBOPY;
2) KOHOTATHBHA EKBIBAJIEHTHICTh — 30€pEKEHHs BIATIHKIB 3HAYEHBb, aCOLiaIlii,
CTHJIICTUYHOIO  3a0apBJICHHS, CKCIPECHBHOCTI opuriHaiy; 3) TEKCTOBO-

HOPMAaTHBHA CKBIBAJICHTHICTh — AOTPHUMAHHA TCKCTOBHX Ta KAHPOBHX HOPM
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BIJIMOBITHO N0 THIy OOpPaHOTO TEKCTy; 4) mNparMaThyHa EKBIBaJCHTHICTh —
30epeKeHHsT eMOIIii Ta BIUIMBY OPHUTiHAIY Ta BIATBOpPEHHS Takoro BBy B LIT;
5) ¢opmanbHa €KBIBAJIEHTHICTH — 30€peKEHHSA (OPMH TEKCTY, HOTO CTPYKTYPHOI
oprasizaiiii, KJIOYOBUX OCOONMBOCTEH (H-II, TPU CIiB, PUTOPUYHUX MPHHOMIB 1
T.11.).

VY Xoai NOCHIIKEHHS MU JIMIUIA BUCHOBKY, IO JIOCATHEHHIO ONTHUMAJIbHOI
exBiBasieHTHOCTI [T mepemkomxaroTe mepexiaganbki TPyAHOUI — CyO’€KTHUBHI
TPYJHOIIIl, IO BapilOIOTHCS 3aJIEKHO BIJ| Mepekiazada Ta yMOB HOTo Mpalli; BOHU
HOJIUIIOTECS Ha 00 €KTUBHI (SIKi MEPENIKOKAIOTh MOBHOIIIHHOMY po3yMiHHIO [[T),
nepekyianambki  (Cy0O’€KTHBHI, BapilOIOTBCS  3aJIEKHO Bl  IEpekiajada),
nparMatuyHi (MOB’si3aHl 13 TPYJIHOIIAMH 3aBJaHHs TEpPeKyaay) Ta TEeXHIYHI
(OXOIUTIOIOTH TEXHIYHY CTOPOHY mepekianay). HezmatHicTe moaosaTy 1l TPyAHOIII
CIIPUUMHSE MOSBY NIEPEKIAAANBKUX TOMUIIOK.

Mu po3riisHynM Ppi3HI MIAXOAU 0 ACQIHINIIOBAHHS MMOMUIKA Ta MIMIILIN
BHUCHOBKY, IO 11€ Cy0’ €KTHBHA KaTEropis, 110 SIBJISIE COO0I0 HEBIAMOBIIHICTh MIXK
OpUTIHAJIOM Ta TEpPeKIaJIoM Ta TMOPYIIye TEBHUM pPIBEHb EKBIBAJICHTHOCTI.
OpienTrpoM IJIg aHaJI3y MOMMJIOK Yy JaHii poOOTI cTaja CUCTEMa 3a aBTOPCTBOM
I.Tancen, mo BKIoydae B cebe apa knacrepu: A. Knacudikaliis BiJHOCHO OJUHULIb
Ta PIBHIB JIHIBICTUYHOI Ta CTWJIICTUYHOI JIECKPHUIIIIii, 1110 3a3HAJIA BIUIUBY (CIOU
BKJIIOYEHO TMparMaTu4Hi, TEKCTOBO-JIHIBICTUYHI, CEMaHTU4YHI (JIEKCUYH1),
171lIOMaTUYHI, CTHJIICTHYHI, MOPQOJIOT1UHI (Mop(h0I0r0o-CHHTAKCHUYHI),
CUHTaKcU4H1, (akTuuHi noMuiku), Ta b. Kiacudikaiis BIIHOCHO NpUYUHU
«iHTepdepeHii» ado «XUOHUX APY3IB Mepekiianada» (JIGKCHMYHA, CUHTAKCUYHA,
TEKCTOBO-CEMAaHTW4YHAa Ta  KyJbTypHa iHTepdepeniis). [eranpHOo 1110
KkJacudikaiio 0yao po3rissHyTO y miapo3aun 1.3 Ta HaBeaeHo B J0AaTKy A.

VY mpakTuuHid 4acTUHI poOOTH MU TpoaHalizyBau ciM omnoBinanb O. ['enpi
(“Between Rounds”, “The Last Leaf”, “The Gift of the Magi” ma “Little Speck in
Garnered Fruit”, “Tobin’s Palm”, “The Skylight Room” ma “The Furnished
Room”) B opuriHam Ta Tmepekiagax YKpaiHChKOIO MOBOIO, BHKOHAHHX

1O. IBanoBum, B. Yacuukom, O. Psg6osoro Tta O. JlorBMHEHKOM 3a TaKUMU
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napaMerpamu: 1) KOpOTKUH aHaJi3 TEKCTY JDKEPEJIbHOI MOBH 3 aKIIEHTOM Ha HOTO
MeTy Ta (yHKIiOHaNbHI acnektH; 2) iHtepmnpetamis inei T, moGip meromy
IepeKiIaay 3 OIJISIIOM Ha MoTeHmidHe koo yutadiB L[T; 3) BuOipkoBe, aie
pernpe3eHTaTUBHE Ta JICTajdbHE TIOPIBHSAHHSA TIEpeKiIany Ta opuriHany, 4)
OLIIHIOBaHHS Tepekiany (Ha MepeKiIagalbKoMy Ta KpUTHYHOMY piBHi). Ilig uac
KOPOTKOTO aHajli3y MU 3BEpHYJIM yBary Ha BaXXJIMBI MOMEHTH, 110 BHUMAararoTb
0co0MMBOT yBaru 3 OOKy Mepekianava, MPoBelr MOPIBHAHHSA OPUTIHANIB Ta iXHIX
nepeKsIaaiB, Kiacu(ikyBaaud MOMUJIKA Y IMX OINOBIJIAHHAX Ta 3alpONOHYBaJH
BJIaCHI BapiaHTH mnepekiany. Knacugikaiiro Ta 3ampornoHOBaHi HaMU MEpPEKIaan
HaBeneHo y goaatkax b, B, I', /1, E, XK, 3.

Y Xxoal aHamizy MM BUSBWJM, [0 HAWYHCICHHINIOW CTaja Trpymna
CTUJIICTUYHUX TTOMUJIOK, IO SIKOi YBiMIUIO 27 momMuiok. Jlpyra 3a 4MCeNbHICTIO —
rpyna noMmiok 4acy (16 moMuiiox), Ha TpeTbOMY MicIli — Ipynu JekcuuHux (13
MOMWIOK) Ta parMatuyHux (13 moMusiok), yeTBepra — HEMmoTpiOH1 omymieHHs (9
noMusiok). Kpim toro, Hamu 3HaifieHo 7 (pakTUYHUX MOMUJIOK, / 11IOMaTUYHUX, 4
HEKOPEKTHI 3BEpHEHHS, 2 MOP(}OJIOTIuHI, 2 CHHTAaKCHYHI, | JIOT1KO-CeMaHTHU4Ha, |
MOp(0I0ro-CUHTAKCUYHA, | MOJIanbHOCTI i 1 HEOOOB’ SI3KOBE MOSICHEHHS.

Taka kapTuHa BUIAETHCS HAM LUJIKOM TPHUPOJHOIO 3 OTJISAIY Ha PI3HOBHUJL
JOCITIKYBAaHUX TEKCTIB. BITUB 0COOMCTOCTI mepekianada, WOro BMIHHS abo
HEBMIHHS 1o0aunTu W onTumanbHo mnepegatd B LT cruimictuyni 3aco0u Ta
MPUHOMH YacCTO CIIPUYMHSIE CTUIICTUYHI MOMUJIKU. Jye OJM3bKOI0 32 KUIBKICTIO
€ rpyna JEKCUYHUX MOMMIIOK, OCKUIbKM IMepekiiafadl ado HaJAMIPHO TOYHO
nepealoTh 3HAYEHHSI CJiB, a00 JT03BOJISIIOTH COO1 MEBHI BOJBHOCTI. He3maTHICTh
JOTPUMYBATHCS OaJlaHCy YacTO CIIPUYMHEHA HEJIOCTATHIM BOJIOAIHHSIM HE CTUIBKU
aHTIMCBKOIO (BCE-Taku MepeKyazadl yacTille J0O0upaiu CJIOBO, MpaBUJIbHE 3a
3HAUCHHSM, ajie HEMPaBWIbHE 32 BIATIHKOM), CKUTBKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

VY To#t e Yac mosiBa MparMaTUYHUX TOMIJIOK TOB’Si3aHa 3 HEJOCTATHIM
PO3YMIHHSAM TMepeKiiajadaMyd MOBJICHHEBOI CHUTYyallii; TYT MOXEMO CYIUTH IIPO
nepeKyIaaanbKi TPYAHOIT, K1 IepeKyaaadi, Ha Kallb, HE 3MOTJIN MO0JAaTH. 3 UM

’Ke, UMOBIPHO, TIOB’s13aHa BEJIMKA KIJIbKICTh HEMTOTPIOHUX OIMYIIEHb.
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HeouikyBaHo 0arato BHSBWJIOCS TOMWJIOK, TIOB’SI3aHUX 13 YacOM JI€CIIIB,
MPUYOMY IiXHIO TOSBY HEMOXXJIMBO MOTHBYBAaTH 00 €KTUBHUMHU TPYIHOIIAMHU.
IMOBipHO, MaeMoO chpaBy 31 CHUIBHOIO MEPEKIagalbkol MpoOJIeMOI0 —
Cy0’€KTUBHMM HEPO3yMIHHSM CHCTEMH YaciB aHTJINACHKOI MOBH. 3HAYHO MEHII
KUIbKICHUIMU BHUSIBIUIMCS TPynd (aKTUYHUX Ta 1IIOMAaTHYHUX TIOMUJIOK, SIKI
OLBIIIOI0 MIPOIO CTOCYBAJIMCS HEPO3yMiHHS ab0 HECHPOMOXKHOCTI KOPEKTHO
nepeaaT peatii.

Haii6inp1e momuiiok Mu 3Hanm y nepekiaaax 0. [Banosa (y cepeanbomy
19 mommiok). Hactynmua 3a xinmbkicTio — M. Ps6oBa (13 momMuiok), moTiM —
B. Yacuwuk (12 nmomuiok). Hatimenma kinmbkicts — y O. JlorBuHeHKa (4 TOMUIKHA).

Mu BBakaemo, 110 oOpaHl HaMH KiacudiKallis MmepeKiIaaabKuX MOMUIOK Ta
CXeMa aHaji3y MalTh BUCOKHI MOTEHIaN [Jis OI[IHIOBAHHS SIKOCTI TMEpeKIany
PI3HOMAHITHUX XYJI0’KHIX TBOPiB, He juie HoBea O. ['enpi.

VY xoxi aHaii3zy MU 3ITKHYJMCS 3 THM, 110 1HO/1 OJTHA TTOMUJIKA TiAnaaaia i
KUJIbKa KaTeropiid abo BUXOJuia 3a Mexi 00paHoi HaMu cucTeMu. Mu BBakaeMo,
110 00’ €THAaHHS Ta JOTIOBHEHHS Kiacudikallii, 3rajaHux y AaHii poOoTi, IMOBIPHO,
JaCTh 3MOTy e(DEKTUBHIIIE MEPEBIPSATH Ta OI[IHIOBATH PE3yJIbTATH MEePEKIaIalbKoi
JISTTBHOCT1 3aBISKH OLTBII YITKUM KPUTEPISAM JUIS OIIHFOBAHHS SIKOCTI TIEPEKIIay,
a Takox jaetanpHime GopmymoBatu Bumoru Ao LT ta maBatu 4itkuii 3BOpOTHIi

BIJIFYK MPU OL[IHIOBaHHI.
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JIOJIATOK A

TUNOJOTI3ALIA MOMUJIOK 3A I. TAHCEH

I'pynu nomuiiok

Ilo3Hna-
YeHHSA

IMosicnenns

A. BifHOCHO OIMHHUIB TA PiBHIB JIHIBICTHYHOI TA CTHJIICTHYHOI IeCKPHUIIil, 10 32a3HAJM BIUIUBY

HENpaBWJIbHE PO3YMIHHS 3aBIaHHS TMepekiany (Jacto mpobiema

IIparmaruysi Heiixkcuc | Oetikcucy)
CIIPUYMHCHI : _
HENPABUIILHOIO onyw, LT ne ananToBaHO 110 nmps6 peluImieHTa, (1)ny(I_III/I T
iHTeprperartieio eob. Ta KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii: HecTaua BaXIIHBOL
saamus  Ta/abo | oo . %H(bopMau{l., OMYyWICHHA  ONUHHIIb j.?[T (onywy) abo HaIIHIIOK
KOMYHiKaTHBHO{ indopmarii BigHOCHO moTped penmmienta T Ta/abo UT, =-g,
cUTYaIi. HEO0OOB’SI3KOBI TTOSICHEHHS (He00. NOsCH.)
— ITHOpYBaHHSI HOPM Ta 3BUYaiB )aHpY, CTHIIIO0, abpesiatii Tomio
HE3B’SI3HUKM  TEKCT: BIACYTHICTHP CEMAHTHYHOI JIOTiKH, YacTo
cem. Joe. CIPUYMHEHA HEMPaBHIbHUM BUKOPHCTAHHSIM CIIOJIyYHHKIB 200 4aCTOK
TekcroBo- HempaBWiabHe a00 HETOYHE 3BEPHEHHS N0 OO0’ €KTiB/SIBUIN, H-
JIIHrBicTHYHI J6€pH. I, HETIPAaBIJIBHO BUKOPUCTAHO 3aiIMEHHUKH 200 apTHKIIL
CHpHINHCHL Yac HE3PO3yMiJIi 4aCOBi BiHOIIEHHS
HOPYIICHHIM i . .
CeMAHTHYHOI, 100, HeTpaBWJIbHa MOJANBHICTh, H-I, HENPAaBWIbHI MOJAJIBHI YacTKH abo
JIOTIYHOT abo 3alepetCHHs
CTHJIICTHIHOT nop. HENpaBWIbHA CTPYKTYypa iH(popMaIlii, 4acTo ClpuunHEeHa
Y3TO/IKEHOCTI clig npobeMaMu MOPSIKY CIiB
3MiHa HEMOTHBOBAaHA 3MiHa CTUIIIO
CIMUI0
CemaHTHYHI . . .
. Cem HeTpaBWIBHUNA 100ip ciiB abo ¢pa3
(exkcu4Hi)
. . s cioBa Ta (pa3u CEeMaHTHYHO MPAaBHJIbHI, ajleé He BUKOPUCTOBYIOTECS B
IniomaTuuni idiom. . . - .
aHAJIOTIYHOMY KOHTEKCTI Y IiJIbOBil MOBI
. . HEMpaBWIBHUN J00Ip CTUIICTUYHOTO PiBHS, CTHIICTUYHUX EJIEMEHTIB i
CruiicTnaHi Cmuno . i
CTHJTIICTUYHUX 3aC00iB
Mopdoaoriuni
(Takox Mopg., | HeNMpaBWIIbHA CTPYKTYypa CIiB a00 MOMUWIKH Yy YHUCIi, POAL, BiAMIHKY
Mop¢ooro- MCUH TOIIO
CHMHTAKCUYHI)
CuHTaKCHYHI Cun HEIIpaBUJIbHA CTPYKTYpa PEUYEHb
DakTH4Hi Daxm MOMMUJIKH y Ha3UBaHHi 0ci0, 1aT, iMeH, abpeBiaTyp TOLIO

b. BizHocHO Npu4YMHHU «iHTEp

epennii» (a0 «xuOHi 1py3i mepekaanaya)

Jlekcnuna inm- TpaHcdepeHniiis cii ado ¢pasz JIM no [IM; Haliuacriiie He y3ropKeHO
inTepdepenuis Jexc BIIMIHOK Ta NPUHMEHHUK
Cunrakcuna irim- TpaHc(epeHIlis CTPYKTYpH PeUeHHsI a00 MOPSAAKY CIiB
inTepdepenuis cunm P P TPYKTYPU P PALKY
TekcroBo- .
. HamNpUKIag,  TpaHc(hepeHIliiioBaHe  BHKOPHCTaHHS  OCOOOBHX
CeMaHTH4YHAa inm-peg N . )
. . 3aiiMEHHUKIB Ta apTUKIIIB
iHTepdepeHuis
KyabTypHa inm- . . .
. . TpaHchepeHIIis ABUIL, crielu(iyHuX Ui TEeBHOT KYJIbTYpH
inTepdepenuis Kyom
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JNOJIATOK B

INOMMUMJIKHU Y HEPEKJIAJI ONOBIJAHHA “BETWEEN ROUNDS”

disturbing the
boarders on the steps
as he selected spots
of stone between
them on which to set
his size 9, width Ds.

110 MoTypOyBas iX,
BUOUMparouu, Kyau 6
MIOCTAaBUTH HOTY B
YyepeBUKY
HANOIIBLIIOrO

po3mipy.

nepconaxa y LT
tay AT pizHaTbCA
Cmuno

Brpara
3aKJIaJIEHOTO
aBTOPOM IOBTOPY

(ITEPEKJIAZTAY 1O. IBAHOB)

No Opwrinan [Tepeknan Tun noMuiku [Tpomno3uttii

1 | Disregarding the He 3Bepratoun yBaru | Ilpaem. He 3Bepraroun yBaru
thrust, Mrs. Ha IIf0 IIITHIIBKY, HenocratHbo Ha 1[I0 IIHJIBKY,
McCaskey caught micic Mak-Kacki TOYHO MEepeIaHo micic Mak-Kacki
her husband's arm. | mok.iaJa 4oJioBikoBi | HeBepOaIbHY B351J1a Y0JI0BiKa 3a

PYKY Ha 1Jieye. B3aEMOJIIO TEPOiB | PYKY.

2 | Old man Denny Crapwuii [enni 3sepH. Crapwii [lenni
folded his paper and | sropuys rasery i Hexopektae 3rOpHYB rasery i
hurried up the steps | mepuuiii pymus Ha | 3BepHEHHS 110 MepIiii pymus 10
just as Mrs. Murphy | ranok, 60 micic CUTYallii; BTpaueHO | cXoAiB, 00 Micic
was about to lock the | Mepdi came JIOTiKY MOJiH Mepdi came
door for the night. 30upasacs 3aMUKATH 30upanacs 3aMUKATH

JBEpi Ha HiY. JBepi Ha HIY

3 | On the sidewalk at - Onywy. Ha po3i OynuHKy, Ha
the corner of the Brpadeno BakMBY | TpOTyapi,
house Policeman iH(pOopMaIliro PO3BEPHYBIIKCH
Cleary was standing BYXOM Y OiK, 3BiIKH
with one ear JIyHaB JI3BiH OUTOTO
upturned, listening to MOCY/IY, CTOSIB
the crash of nomicmen Kiipi.
household utensils.

4 | Atnine Mr. O new’sitiil npuidioB | @akm O peB’aTiii
McCaskey came. He | Mak-Kacki. Ha pyri | 9-it po3wmip i npuiimoB Mak-
carried his coat on his | y Hporo 6yno nasnero, | mupuna D He € Kacki. Ha pymi y
arm and his pipe in a B 3y0ax JIIOJIbKa. HaO1IBIIO0 HBOTO OYIIO MajbTO,
his teeth; and he Bin Bubauuscs nepen | [lpaem. a B 3y0ax JIIoJIbKa.
apologised for MOYKUITBIIIMHU 3a T€, CripuiHATTS Bin Bubauuscs

nepes MOKWIbLSIMU
3a Te, M0
notypOyBas ix,
BUOUparOUn, Kyau 6
MIOCTaBUTH HOTY B
4YyepeBUKOBi 9-ro

po3Mipy
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INOMMUMJIKU Y HEPEKJIAAI ONOBIJAHHA “BETWEEN ROUNDS”
(HEPEKJIAJAY 1O. IBAHOB) (ITPOJOBKEHHS)

No Opurinan ITepexnan Tun noMuiIKu [Tpono3uii

5 | “Tis foolishness, of — Bomno, 3BicHO, IIpaem. «BomHo, 3BicHO,
course,” said he, roughly, JyPHHIIL, — HeMmoruBoBane IYPHHUILI, —

“but I'd be cut up some IPOMOBHB BiH BUKOPHCTaHHS POMOBHB BiH

meself if our little Pat was | rpyOyBato, — ane | TpuUKpamku, o | rpybyBaro, — aie

kidnapped or anything”. 1 171 MEeHe 11e CTBOpIOE 1 1711 MEHe 11e
Oys10 O SIK TOCTPHIA | BITUYTTA Oys10 O SIK TOCTpHIA
HIXK y ceple, IKOM | CyMHIBY y Teposi | HIX Y ceplie, SKOu
HAIIIOTO MaJjoro... HAIIIOTO MaJoro
[TaTta Bukpamnu abo ITata Bukpaiu abo
1€ [I0Ch 13 HUM 1€ [I0Ch 13 HUM
TPAIHIIOCh. TPAITUIIOCHY.

6 | There was something in B ii pykax 6yio Jlexc. Byso B 1 pyxax
her manner that warned IOCH TaKe, IO “Something in [IOCh TaKe, IO
Mr. McCaskey. MPUMYCHIIO the manner” MPUMYCHIIO

mictepa Mak- BUKOPHUCTAHO ISl | MicTepa Mak-
Kacki OIHCY 3MiH Y Kacki
HACTOPOKUTHUCS. TTOBETIHIII HaCTOPOKUTHUCS.

7 | When she replied with a Bona kuHysa B Jlexc. Bona kunyia B
well-aimed coffee—pot full | aporo kodeitnnk, | HeBnamuii 100ip | HBOrO KOQEHHUK,
of a hot, black, semi— IIOBHHI rapsyof, BiJIIOBiIHKKA, IIOBHHH Tapsyofi,
fragrant liquid the battle, | gopHoi, He rinepOoizaris YOPHOI PiJIUHU 3
according to courses, m030aBJICHOI aBTOPCHKOI i1ei JieiBe YJI0BUMHM
should have ended. 3amaxy pijinHu. apoMaTom.

8 | Whoever can look upon XTo 6auuTh TOPE | 36EPH. XT0 6auuTh rOope
that mother's grief without | marepi i He HexopekTtHe mi€i MmaTepi i He

springing to her relief has a
heart of stone.

MOCTIIIIIAE Ha
JIOTIOMOT'Y, ¥ TOT'O
Kam'sitHe cepiie.

3BEpHEHHS JI0
repost

MOCTIIIIIAE HA
JOTIOMOT'Y, y TOTO
Kam'sitHe cepiie.
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JIOJIATOK B

IMNOMMJIKU Y HEPEKJIAJAI ONOBIJAHHA “THE LAST LEAF”

(ITEPEKJIATAY B. YACHHK)

Neo | Opurinan [Tepexnan Tun noMuiIKu [Tpono3wuiii

1 | Why, the doctor told | Amxe mie choroaui Cmunw AJKe 1e cbOroIHi
me this morning that | mikap roBopuB mMeHi, | Brpara rpu ciiB JiKap TOBOPUB MEHI,
your chances for 10 TH CKOPO Onyw. 110 TH CKOPO
getting well real soon | omy»xaemnt ... 103B0OJb, | BTpara BaXIJIMBOI | OyXKA€IlL...
were—Iet's see SIK K€ 1Ie BiH TS YUTavYa J103BOJIb, SIK K€ 1€
exactly what he cka3aB? .. Bin cka3zas, | indopmarrii BiH cka3aB?.. Bin
said—nhe said the 110 y TeOe aysKe CKa3as, 1110 TBOI
chances were ten to | xopomi mancu! IAaHCH — IeCATh
one! Why, that's nporu oguoro! Ta
almost as good a 1€ K He ripui
chance as we have in HIAHCH, Hi%K y HAC Y
New York when we He1o-Mopky min
ride on the street 4ac MOi3AKH Ha
cars or walk past a TpamMBasix abo
new building. NPOryJsiHOK OiJist

HOBOOY/0B.

2 | Forty years he had - Onyw. Copok poKiB TprMaB
wielded the brush Brparta BaxiBO1 | BiH MEH3JIA Y Py,
without getting near JUISL 9uTavya NpOTE 5KOJTHOTO pasy
enough to touch the iHpopMarii He HaOJIHM3HUBCS J10
hem of his Mistress's cBoel My3u
robe. HACTIUIBLKH, a0u

TOPKHYTHCS X04a 0
Kparo ii MaHTii.

3 | He was past sixty and | Momy 6ymno Bxe 3a Jlexc. Homy Gyno Bixe 3a
had a Michael mricTaecsrt, 1 6opona, | HekopekTHwmid nricTaecsT, i 6opona,
Angelo's Moses BCS B 3aBUTKAX, Ky | BIAMOBIIHUK BCSI B 3aBUTKAX, SIK y
beard curling down Moticest Cmub Motices

from the head of a
satyr along the body
of an imp.

MikenaHIKeno,
CIyCKaJlach y HbOTO 3
TOJIOBH caTHpa Ha
Ti7I0 THOMA.

Brpara amo3ii

MikenaHIKeno,
CIIyCKaJlach y HhOTO
3 FOJIOBM caTHpa Ha
T1JIO YOPTEHSATH.
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MOMWJIKA Y IEPEKJIAJII OMOBITAHHSA “THE LAST LEAF”
(MMEPEKJIAJIAY B. YACHUK) (ITPOJOBKEHHST)

Ha CTapoOMY JAPaHOMY
ILTIOILI] IO TOTO, IO
TH OJy>Ka€e?

No Opurinan ITepexnan Tun nomMuiku [Tpomo3wuiiii
4 | Sue found Chlo 3acrana Jlexc. Chlo 3acrana
Behrman smelling bepmana, o cunbHo | HexkopexTHuin bepmana, 1o CHIIbHO
strongly of juniper BIJITOHMB SUTIBIIEBOIO | BIJIOBITHHUK BiJITOHMB SLTIBIICBOIO
berries in his dimly HaJIMBKOIO, B 10T0 HaJUBKOIO, B 100
lighted den below. HaMiBTeMHI’ HaIiBTEMHOMY JIrBi
KOMIpYMHi Ha HIOKHBOMY
HU)KHBOTO MTOBEPXY. OBepCi.
5 | “Vass!” he cried. “Is | Ilo! — xpuuaB BiH. | [Ipaem. «Bacc! — kpuvaB
dere people in de — Yu moxuBa Taka | Brpata akueHty BiH. — Um
world mit der ypICTh — MOMHUPATH | TePOSt MOIINLTIBHI TaKa
foolishness to die BiJl TOTO, IO JUCTH | Mopa. aypicT —
because leafs dey naganThb 3 Bukopucranus MOMHPATH Bi TOrO,
drop off from a aHaeMCBKOTO WTUCTS» ¥ 1140 JUCTS Majgae 3
confounded vine?” | mromal MHOXHHI anadeMcbKOro
ommyaly
6 | Old Behrmanwasa | Crapuii bepman 6yB | Cun. Crapuii bepman OyB
painter who lived on | xynoxHuk, sikuii xuB | Bukopucranus XYAOKHUK, STKAH
the ground floor Y HIZKHbOMY HeBnacTuBoi LIM ’KHB HA HUYKHBOMY
beneath them. noBepci mif ix rpamMaTHYHOl HoBepci ] IXHBOFO
CTYIIETO. KOHCTPYKIIIi CTYHIETO.
7 | When the last one Konu Bnaze ocranniit | Moo. Konu Bnage
falls | must go, too. | muct, meni Texx Tpeda | HekopektHa OCTaHHIMH JIUCT,
BiZXoauTH. nepeaava 3aco6iB Bimiiiay 1 1.
MoaanbHocTi JIM
8 | “Oh, I never heard of | — Ilepmmnii pa3 uyto | Cun. — Ilepmmii pa3 gyro
such nonsense,” TaKy AypicTt! — 3 Hesnactusa [IM TaKy qypicTh! —
complained Sue, NMpeKPaCHUM rpamMaTHyHa Bigmapupysaia Cbro
with magnificent 3irpaHum KOHCTPYKIIist 3 BiAMiHHO
scorn. “What have MPe3UPCTBOM Mopag. 3irpaHum
old ivy leaves to do BignapupyBaia Ceio. | Bukopucranus MpPe3MPCTBOM. —
with your getting — SIke BiTHOIICHHST | «JTUCTSI» Y SIke BiTHOMICHHS
well?” MOXYTh MaTH JIUCTH | MHOKHHI MO3Ke MATH JIUCTS

Ha CTapOMY JIPAaHOMY
ILTIOIL] IO TOTO, IO
TH OJy>Kaen?
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JIOJIATOK T

IMNOMMUMJIKH Y HEPEKJIAJI ONOBIAAHHA “THE GIFT OF THE MAGI”

(IIEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB)

No Opurinan [Tepexnan Tun noMuiku [Tpono3uii

1 Pennies saved one Bomna BinBoiioByBana | Jlexc. Bona
and two at a time by | Ko)xHY MOHETKY, HeBnanuit no6ip BHYABJIIOBAJIA
bulldozing the TOPTYIOYHUCH i3 BITIOBITHHKA KOKHY MOHETKY 13
grocer and the OaKaiiHIKOM, 1oiom. OakasiiiHKKa,
vegetable man and 3eJICHSPEM, HexopexTauii 3eJICHspa, M'ICHHKA
the butcher until M'SICHUKOM TaK nepexsaz imomMu TaK 3am€eKJIo, 110 axK
one's cheeks 3aIeKJIo, M0 aX ByXa IOKH MAJIAJH Bif
burned with the naJjiajim Bix MOBYA3HOTO OCYIY
silent imputation of | moBuasHoro ocyuny ii il cKymocTi,
parsimony that such | ckymocti, BUKJIMKaHOT BUKJIMKAHOT
close dealing HaJMIPHOIO HaJIMIPHOIO
implied. OIIA JTABICTIO. OIIA JIABICTIO.

2 | When Della reached | Kosu Jlema Jlexe. Konu Jlema
home her noBepHyJacs goxomy, | HeBmamuii 100ip HOBEPHYJIaCs
intoxication gave il 3aXOMJIEHHSI TPOXH | BiJMOBITHHKA J070My, 1 XMiJIbHA
way a little to BIIIYXJIO, HATOMiCTh paaicTs Tpoxu
prudence and reason. | 3'sBuiucs BIIIYXJIA, HATOMICTh

repeadauIuBICTh Ta 3'SIBUJIHCS
PO3CYUTHBICTb. nepea0auInuBICTh Ta
PO3CYJIUBICTb.

3 | Which instigates the | 3 poro maemo giiitu | Cmuns 3BiJCH MOpPAJIb:
moral reflection that | moByansHOTO HexopexTauii JKUTTA CKJIAAETHCS
life is made up BHCHOBKY, II[O XHUTTS | TIEpEKIa]] i3 proMcaHb,
of sobs, sniffles, and | ckiagaeTses 3 ciis, oHoMaronel CcAKaHb TA
smiles, with sniffles | 3sirxaub, yemimox, MOCMIIIIOK,
predominating. IPUYOMY 3iTXaHHA IpUYOMY CAKAHHS

MePEBaKAIOTh. HePEBAXKAIOTh.

4 | On went her old Mepmiiit HagiTi Yac HIBuaKO, IBUAKO
brown jacket; on CTapeHBbKUH HemotuBoBane HATATHYJIAa BOHA
went her old brown | kopu4HeBHii *akeT 1 | UKOPUCTAHHS CTapuil KOpUYHEBHHA
hat. CTapEHbKHI 1HQIHITUBY YKAKET; IBHIKO

KOpUYHEBUU Cmunb HAYeluia
KareJromnok! Btpara nosropy CTapEHbKUU
KOpUYHEBUU

KarecIroXx.
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INOMMUMJIKU Y HEPEKJIAJI ONOBIAAHHA “THE GIFT OF THE MAGI”
(HEPEKJIAJAY 1O. IBAHOB) (ITPOJOBKEHHS)

Opurizan

ITepexnan

Tun nomMuiiku

[Tpomno3urii

“Maybe the hairs
of my head were
numbered,” she
went on with
sudden serious
sweetness, “but
nobody could ever
count my love for
you”.

— Mo:kauBO, BOJIOCCS
HA MOiii roJioBi i
MO:KHA 0yJ10 0
nepeiyMTH, — B ii
roJIOCi panToM
IIPO3BYyYalia IInooKa
HIDJKHICTb, — aJIe HIXTO
W HIKOJIK HE 3MOXKE
BUMIPSTH MOIO JTFO00B
1o tebe!

Cmuno
HexopekTHuit
MepeKIIa aro3ii

«Moxe, 0yJ10 MeHi
BIKe BOJIOCCS
nopaxoBaHe, —
panToM roioc it
CITIOBHHUBCSI TTTHOOKOL
HIDKHOCTI, — aJie
HIXTO i HIKOJU HE
3MOK€ BUMIPITH
MO¥O JIF000B J10
tebe!»
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TIOJIATOK ]I

MMOMUJIKH Y EPEKJIAII OMOBIIAHHS “LITTLE SPECK IN
GARNERED FRUIT” (IIEPEKJIAJTAYKA M. PABOBA)

It's a peach
proposition right
from the ring of the
gong.

Korne, ane Tyt xou
JIyCHH, a Tpeba came
nepcuka 100yTH.

No Opwrinan [Tepeknan Tun noMuiIku [Tpomno3urii
1 | Neither of them had | HixTo 3 HuX HiKONMH Onyw HixTto 3 HUX HiKOMH
ever seen a yellow He 0aunB Brpara BaxnmuBoi | He 6auMB KOBTOTO
primrose by the NepBOLBITY Ha JUISL YATada NEPBOIIBITY Ha
river's brim; but if | Gepe3i piukm, i ;kOu | iHpopmarii Oepesi piku, 1 IKOu
such a sight had met | Bouu mo6aunu iioro | Cmuie BOHH I100AYHIIN
their eyes at that i TOH 4ac, TO BiH HexopekrtHa fioro mija To# vac, To
time it would have 31aBcs 0 iM UUMOCh — | Tiepeaya ipoHii Ta | BiH 31aBCst 0 im
seemed like - well, HY BH K po3ymiere, | amrosii 9UMOCh. .. Hy,
whatever the poet YUM MOKe 30aTHCH YHUMOCHh TAKHM,
expected the right | 3BuuaiiHiciHbKHii 110, HA TYMKY
kind of people to MEePBONBIT JIOAAM B moera, MaJju 0
see in it besides a iXHbOMY CTAHOBHIIIL. N00aYUTH B HHOMY
primrose. JesAKi 0c00H — KpimM
BJIACHE
NepBOIBITY.
2 Love, when it is KoxaunHs, konu Jexc. KoxauHs, koau
ours, is the other KOXAaI0Th Hac, Hesnanuit 1o6ip KOXaIOThb HAac,
name for self- 371A€ThCS HAM BIAMOBIAHMKA [UIA | 3A€THhCSA HAM
abnegation and CIIOBHCHUM nepekyiaay Gppasu | CIIOBHECHUM
sacrifice. When it caMO3peucHHS i opUTiHaTy camMo3peueHHS i
belongs to people TOTOBHOCTI 0 XepTB, | Cmuib TOTOBHOCTI JI0
across the airshaft | ane mexait xTo inmmii | Brpara amo3ii KEpTB, ajie Hexau
it means arrogance 3lyMa€ TaKk poO3yMiTH XTO 3 CcyciiB mo
and self-conceit. 1€ MOYyTTs 70 cebe, CX0I0BOMY
MU HA3UBAEMO 1€ MaiiIaHYUKY
3apO3yMUTICTIO 1 3yMa€ Tak
MUXaTICTIO. PO3YMITH I1€
MouyTTs 70 cede, MU
Ha3MBAEMO 11€
3apO3yMUTICTIO 1
MUXAaTICTIO.
3 Much obliged, Cal. Jlyxe BOsTuHUM TOOI, Cmuno Jyxe BOsTYHUHN TOOI,

Brpara cioptuBHO1
JICKCUKH SIK 3aC00Y
XapakTepu3anii
repos

[oiom.

Hesnmannit
nepeKsaa iioMu

Kore, ane pazom i3
JA3BOHOM T'OHTY
MIPOJIYHAJIO came
CJIOBO

«TIEPCUKM».
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IMMOMUJIKH Y EPEKJIAII OMOBIIAHHS “LITTLE SPECK IN
GARNERED FRUIT” (IIEPEKJIAJTAYKA M. PAGOBA)

the peach in her
hand.

IIepCcHKa.

3MiHa Yacy J1€ciB

(ITPOJOBKEHHA)
No Opurinan ITepexnan Tun nomMuiku [Tpono3uii
4 | “Listen to me. Are Cayxaii. Y Tebe € Cmunb Cayxaii. Y Tebe €
there any peaches in | mepcuku? SIkmo Brpara cioptuBHoi | epcuku? Skino
this layout? If there | Hemae, — st mponas. JICKCUKH SIK 3aC00y | HEMa€ — MOKHA
ain't I'll have to XapakTepu3arii KH/JIATH PYIIHUK
throw up the repost HA PHHI.
sponge”. loiom.
Hesnannii
nepexsa i1ioMu
5 | Beinginthe Hanexauu, ik i Kin, | [diom. Hanexauu 1o
heavyweight class 710 KaTeropii HexopexTHa Kareropii
he cast himself BaJKKHX, BiH 3 nepeava CTajioro | Ba)KKOKArOBHKIB,
joyfully upon his paIiCTIO KHHYBCSI HA | TEPMiHY BiH 3 PaiCcTIO
slighter enemy, and | craGuroro Ha Bursin | @akm KAHYBCS Ha
they rolled down a CYIPOTHUBHHKA, i [MopyieHHs CJ1abIIoro Ha
flight of stairs in 0o0u/1Ba, 3TMBIIUCS B | 3MICTOBOI BUTJISIT
each other's arms. MIIIHUX 00iiMax, iHdopmarrii CYNPOTHUBHHUKA, 1
MOKOTHIIKCS BHU3 110 | [Ipaem. o0u 1Ba, 3JMBIIUCS B
cxomgax. HexopekTHa MiIHMX 00iiiMax,
iHTEepIpeTalis MOKOTUJINCS] BHU3
KOMYHIKaTHBHOT 10 CXO/Iax.
cuTyartii
6 | And now he stood I ochb BiH cTOITH Oi1st | Yac (2 nomunxu) I Teniep BiH cTOSIB
by her chair and laid | uei i kaane iii y pyky | HemoruBoBana Oist 11 CTibLIA,

BKJIA1AK04H 11 y
PYKY MEpPCHK.
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JIOJIATOK E

INOMMJIKH Y NEPEKJIAII OITOBIJAHHSA “TOBIN’S PALM”

Brpara iponii

(IIEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB)

No Opwrinan [Tepeknan Tun noMuiIku [Tpomno3urii

1 | Solgetshimdown | Toxis nosiB iioro Ha | Yac (3 nomunxu) Toni s Beay ¥oro Ha
a side way on a OJIHY 3 OIYHUX aJieH, HemoruBoBana OJIHY 3 OIYHUX aJieH,
board walk where e aTpaKIlioHu Oy | 3MiHA Yacy JIi€CIiB | Jie aTPaKLiOHU
the attractions were | Tpoxu MeHII TPOXH MEHII
some less violent. At | nactupiuBumu. bins HacTupiauBi. bins
a little six by eight HEBEJIUYKOr0, IICTh HEBEJIMYKOI'O, IIICTh
stall Tobin halts, Ha Bicim (yTiB, Ha BiciM (yTiB,
with a more human | Ganarana To0in Oanmarana ToOiH
look in his eye. 3YNUHHUBCSA 1 I0CH 3YNUHSETbCS 1

JIOJIChKE 3 IBHJIOCH Y IIOCH JIFOJICHKE
HOro MMOTJIsAl. 3’IBJISIETHCA Y HOTO
TIOTJISIII.

2 | Tobin hammers his | To6in B1apuB iioro Yac (3 nomunxu) ToGiH 6’€ ¥ioro 1o
neck, and the women | mo mmwui, xinku HemorusoBana Iui, )KIHKU
squeal, and by 3aBepeliaim, i MCHI | 3MiHA yacy Ji€C/IiB | Bepemarhb, i MEHI
presence of mind | JIOBEJIOCH BUTATATH JOBOJAUTHLCS
drag the little man HOro 3 HaTOBITY, MTOKH BUTATATH HOTO 3
out of the way HE 3’BUJIACH MOJIIIIiA. HATOBITY, TIOKU HE
before the police 3’SIBUJIACH TOJTILIiSL.
comes.

3 | He went straight up | Bin nioxooums npsimo | Yac Bin nidiiimos
to the man, and | 00 Yybo20 yonosixa, i 1 | HemoTnBOBaHa nPsSIMo 00 Yb02o
went with him. pasom 3 HUM. 3MiHa Yacy JIECIIB | Y0.108iKa, i 51 pa3om

3 HUM.

4 | ...for there was four | V nac Gyno 4otupu Onyw. Bbo 0ys0 y Hac
dollars between us, | nonapu Ha 1BOX, a Brparta BaxJMBOI | YOTHPH J0JapH HA
and Tobin had need | Tob6iny Tpeba Oyo JUISL 9UTavya nBOX, a TobiHy
of distractions. For | possistics. Moro iH(popMmaIIii Tpeba Oyio
there was Katie koxaHa Keri IIpaem. po3BisiTick. bo
Mahorner, his MaropHep... Brpara xomizmy Oyaa y nporo Keri
sweetheart. .. Cmunb Maropsep...

Brpara noBTropy

5 ...a fine cottage and | ...cnagmuHuU, MO Onywy. ...caamuHu Ha bor
pig on the Bog CKJIaajach 3 Brpara BaxuBoi | lllonHo, 1o
Shannaugh. MaJICHHKOTO JUTS YUTaYa CKJTIajajacs 3

OyauHOYKa 1 OJTHOL 1H(popmarii MaJIEHBKOT'O
CBUHI. Cmuno OyAMHOUKa 1 OJHOT

CBHHI
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MOMWJIKH Y TIEPEKJIAJII OMTOBIJAHHS “TOBIN’S PALM?
(MEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB) (ITPOIOBKEHHSI)

No Opurinan ITepexnan Tun nomMuiku [Tpono3uii

6 | She lifts Tobin's Bona nigaimae ioro Onyw. Bona nignimae ioro
hand, which isown | pyky — pigay cectpy | Brpara BaxxiauBoi | pyKy — pigHy
brother to the hoof KOIIMTA JIOMOBO1 JUISL YATada CecTpy Komura
of a drayhorse, and KOHSIKM — 1 IMBHUTHCH, | iHpOpMaIii JIOMOBOT KOHSIKA —
examines it to see YM HE MPUHIIOB BiH Cmunb 1 IUBUTHCS, YU TO

whether 'tis a stone
in the frog or a cast
shoe he has come
for.

OyBa 3a I1KOBOIO.

Btpara anturesu

10 KaMiHb
PONYX0BHii BiH
NPUIAIIOB, YU 110
iKOBY.

7 | ...two hundred [Mpu wiii Oynu cotHss | Paxkm [Tpu wiii Oynmu ABi
dollars, her own JM0JIapiB BJIIACHUX HeMotusoBana COTHI J0,1apiB
savings, and one 3a011AKEHD 1 COTHSA 3aMiHa KUJIBKOCTI BJIACHHUX
hundred dollars from | Bupyuena Bin 3a0M1A/KEHD 1 COTHS
the sale of Tobin's nponaxy TobiHOBOT BUpYYCHA BiJl
inherited estate. CIIA/IIHH. npoaaxy TobiHoBOT

CIIa IIIHH.

8 | The mound of I'opa Benepu, un, | Cmuin [Tarop6 Benepu —
Venus —or isthat | moxke, ume mpocrto | HexopekTHa 4y, MOXE, 1€
a stone bruise? CHHelb Bix | mepeaava ipoHii ’ATKOBA Imopa?

KaMeHs... Iipaem.
[MopyieHHs JTOTiKK
IO1H

9 | On the boat going M#u moBepTanuch Jlekce. (2 nomuaku) | Mu MOBEpTaINCh
back, when the man | maporuiaBom i konu HekopektHa HapOIUIABOM 1 KOJIH
calls "Who wants the | mouynu oxnuk "Komy | mepenaua CymoBoi | MOYYIJIH OKITHK
good- looking MOTPiOHI OCITyTH JIEKCHKHU "Komy noTpioHi
waiter?" Tobin tried | odiuianta?", TobiH Cmunw (2 HIOCITyTH
to plead guilty, cnpo0yBaB NOMUTNIKU) o(imianTta?", TobiH
feeling the desire to | BiaryknyrTues, Brpara ipoHnii cnpodyBaB
blow the foam off a | BiguyBaroun OaxcaHHs BU3HATH NMPOBHUHY,
crock of suds, but BUXHIIUTH KyXOJTh BiJTUyBarO4H
when he felt in his IIMBa, aJe, Oa)XxaHHS BUXWINTH
pocket he found oOMaraBIIy KUIIEH], KyXOJIb TIHBa, aJie,
himself discharged | 3'scyBas, mo Bonu 00MalaBIIN KHILIEH],
for lack of MOPO:KHI. OyB BHNIPpaBIaHMI
evidence. 3a O6paKoM J0Ka3iB.

10 | And now since | A Terep, OCKUIBKHU 5 Cmuno A Temnep, OCKUIBKHU 5
cannot conceive that | e He 3po3ymiB, Hamo | HekopektHa 11e HE 3PO3yMiB,

ye would hold a
spelling bee upon the
street corner, will ye
name some
reasonable excuse
for being at large?

BaM OyJI0 CKITMKATH
Hapajy 3 MUTaHb
MIPaBOMKCY HA PO3i
BYJIHII1, MOKJIUBO, BU
HaBeJIeTe AKICh
pO3yMH1 BUIIPaBIaHHS
BalllOi BUIbHOI
NMOBEeAiHKH.

nepeaaya ipoHii
[oiom.
Hexopextauit
TepeKsIaj ,1ioMu

HAaIIo BaM OyIio
CKJIMKATH Hapaay 3
MUTaHb IPABONUCY
Ha po31 BYJIHII],
MOXJINBO, BU
HaBeJETe AKIChH
PO3yMHI
BUTIPABIaHHS
IbOMY 3JIOYMHY?
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MOMWJIKH Y TIEPEKJIAJII OMTOBIJAHHS “TOBIN’S PALM?
(MEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB) (ITPOIOBKEHHSI)

No Opurinan ITepexnan Tun nomMuiku [Tpomo3wuiiii

11 | The man takes out YonoBik BUAMaE 3 IIpaem YonoBik BUMae 3
his segar and passes | pora curapy i HekopekTHe porta curapy i
the compliments, BH/IABJIIOC 3 celde BiJITBOPCHHS BinnoBigae
sociable. JAPYKHE KOMYHIKaTUBHOI APYKHIM

NPHUBITAHHS. CUTYarii KOMILTIMEHTOM.

12 | "Do," says Tobin, — itk cobi — Jlexc Lnith co61 — kaxe
leaning against his | xaxe To0iH, Hekopekrauii 100ip | ToOiH, Tyasi4uch 10
sleeve. MOTJIAKYHYH HOTO | BiAMOBITHHUKA foro pykasa.

pYyKasB. Ilpaem
Hexopektne
B1ITBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI
cuTyarii

13 | He was apt, when VY takux Bunaakaxy | Ilpaem VY Takux BUINAJIKax y
pushed so close by | Hporo 3BuuaitHo HexopekTHe HBOI'O 3BHYAIHO
hard luck, to kick the | 3’sBasutoch OaskaHHs | BiATBOPEHHS 3’ IBJISLJIOCH Oa)KaHHS
best dressed man he | moGuTu Toro 3 KOMYHIKaTUBHOT MOOWTH TOTO 3
could see, and try to | mpucyTHiX, XT0 OyB | cCHTYyaIlil HPUCYTHIX, XTO OYB
take command of HaMKparie HaiKparie
the boat. OJIATHCHUIA, a 3apa3 OJIATHEHHUH, i

BiH Mir 04 HaBiTh crnpodyBaTu
cnpodyBaTu 3aXONMUTH KOMAaHIY
3aXONMUTH KOMaHIy HaJI IapoILIaBOM.
HaJl ApPOIJIABOM.

14 | 'Tiseasytobea Jlerko Oytu apyrom | 3sepn. Jlerko OyTu apyrom
friend to the Oararoro, 60 BiH HekopekTHe Oararoro, 00 1e
prosperous, for it NJIATUTDb; HEBAXXKO | 3BEPHEHHS JI0 OKYNAETHCH;
pays; tis not hard to | Oyru i npyrom cutyauii HEBaXXKO OyTH 1
be a friend to the OizHoro, 00 TONI BU | [Ipasm apyrom 6imHOrO, 60
poor, for ye get BIJI IOMSIK CTAETE Hekopekrthe TOJ1 B BIJ HOOSK
puffed up by TOPJAOBHUTHM i Bammi | BiITBOPEHHS CTa€Te TOPJIOBUTHUM,
gratitude and have | mopTpern, Ha sIKHX | KOMyHIKaTHBHO{ i Bami noprpern,
your picture BH 300pakeHi CUTYyarlii Ha SIKMX BH
printed standing in | cupoToro i 3 Bizpom | @axm 300paxeHi nmepen
front of a tenement | Byrins y koxHiii ITopymeHns 0araToKBapTHPHUM
with a scuttle of Py, BCHOIH IEHOTATUBHOL OyIHHKOM, 3
coal and an orphan | apykywTb». CKBIBAJICHTHOCTI HedepKoM BYTiJLIst
in each hand. Cmunw Ta CUPOTOI0 HA

Brpara amo3ii Ta KOKHIH pyui,
ipoHii BCIOAM JIPYKYIOTb.

15 | I came near being Mewni 3maBanocs, o | 3eeph. MeHi 31aBanocs, 1o
found unworthy. BM HE BapTi yBaru. HexopekTHe sl HE BapTUil yBar.

3BEPHEHHS JI0 Tepost

16 | Ye would look Bu Burisganu 6 Toiom. Bu 6 1MBOBHIKHO
fantastic in type. (daHTaACTHYHUM HexopekTHuii BUTJISAATN APYKOM.

THIIOM. HEePEKIIa CTaJIoro

BHCJIOBY
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JTIOJIATOK K

MNOMMUMJIKH Y HEPEKJIAJAI ONOBIJAHHA “THE SKYLIGHT ROOM”

second-floor manner
that it was worth the
$12 that Mr.
Toosenberry always
paid for it until he
left to take charge of
his brother's orange
plantation in Florida
near Palm Beach,
where Mrs. Mcintyre
always spent the
winters that had the
double front room
with private bath,
you managed to
babble that you
wanted something
still cheaper.

micic [Tapkep Ha
Jpyromy moBepci,
MIEPEKOHYIOTh BAC, 10
i KIMHATH BapTi
BCIX JIBaHAILSATH
JI0JIapiB — CTUIBKH i
IJIATHB 32 HUX MICTEp
Ty3enbeppi, moku He
BHixaB y Diopiny
JOTJIAIATH
aTneIbCHHOBY
TUTAHTAIIF0 CBOTO
Opata noommzy Ilanm-
biu, ne npoBoAUTH
KOXKHY 3UMY 1 Micic
MakinTaip, sKa JKuBe
y IBOX KIMHAaTax 3
BIKHAMH Ha BYJIUIIIO, 3
OKPEMOIO BaHHOIO.

HemortuBoBana
3MiHa Yacy Ji€CHiB

(ITEPEKJIAZTAY 1O. IBAHOB)
No Opwrinan [Tepeknan Tun noMuiIku [Tpomno3urii
1 | Convinced by her [osicuenns, sKi nae Yac (2 nomunxu) [Mosicuenns, ki nae

micic [Tapkep Ha
JIpyromy moBepci,
MIEPEKOHYIOTh Bac,
110 111 KIMHATH BapTi
BCIX JIBAHAILIATU
JI0JIapiB, SIK1 TUTATHUB
3a Hei micTep
Ty3enbeppi, moku
HE BUIXaB y
@ropiny norasaaTu
aTneIbCHHOBY
IUTAHTALlIF0 CBOTO
Opara nmooim3y
ITaam-biy, 1 1e
NMPOBOAUIA KOXKHY
3UMY MicCiC
Makinraiip, Mal04uu
Bl KIMHATH 3
BiKHAMH Ha BYJIUIIIO
Ta OKpEMY BaHHY.

2 | Hewrote playsand | Bin nmpocumkye B Hiit | Yac (2 nomunxu) Bin npocukyBaB
smoked cigarettes in | wimi gui, mame m’ecu | HemoTuBoBaHa y Hil 1iITi i,
it all day long. 1 KypUTb IIUTapKH. 3MiHa Yacy Ji€CiB | MHCAB IT'€CH i
KYPHB LIUTapKH.
3 Then Clara, the [Ticns nporo Kiapa, Heob. nosch. [Ticns nwporo Kiapa,
coloured maid, CITY)KHUIIS- CITY>KHUIIS-
would escort you up | HerpuTsIHKa, Be/ie Bac HETPHUTSIHKA, BEJIC
the carpeted ladder | mo BkpuTHX BacC CXiIAMHU,
that served for the JOPIXKKOIO BYy3€HBKHX, BCTeJICHHMU
fourth flight, and KPYTHX, MOB AOPiKKOI0, HA
show you the KopadeJbHU# Tpam, YeTBEPTHI TIOBEPX 1
Skylight Room. CXO0Jlax Ha YETBEPTHH nokaszye Kimuaary Ha
MOBEPX 1 MOKa3ye TNopumi.
Kimnary na [Nopui.
4 | Ashelf was the Tonuysa npasums 3a Yac [Tonuus mpaBUTH 32
dresser. cmin i wagy. HemotuBoBana mady.

3MiHa Yacy Ji€ciB
Daxm
Hexopexrtna
nepenava
(akTuaHOl
iH(popmarii
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MOMWJIKH Y IEPEKJAJII OMOBIJAHHSA “THE SKYLIGHT ROOM?”
(MEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB) (ITPOIOBKEHHSI)

HENOBOPOTKICTh, fIKe
e JIUxXo —
IJIAJKICTh.

No Opurinan ITepexnan Tun nomMuiku [Tpono3uii

5 | Mrs. Parker gave her | Micic [Tapkep Onywy. Micic ITapkep
the incredulous, OKHHYyIIa 11 HemorusoBane OKMHYyIIa 11
pitying, sneering, CKENTHYHUM, IOBHUM | OMYIICHHS CKENTUYHHUM,
icy stare that she pe3upCTBa JIEKCUKHU CYMHHM, [TOBHHM
kept for those who KPY>KaHUM TOTJISJIOM, pe3upCcTBa
failed to qualify as SIKMIi BOHa 30epiraia KPHyKaHUM
doctors or dentists, IUIA THX, XTO HE MaB IIOTJISLZIOM, SIKHMI
and led the way to I1aCTS CTATH JIiKapeM BOHa 30epiraia st
the second floor YU JaHTHCTOM, 1 THX, XTO HE MaB
back. noBena ii Ha Ipyrui [ACTS CTATH

IIOBEPX Y KBAPTHUPY 3 JiKapeM 4u

BiKHaMHM Ha MOABIP’A. JAHTUCTOM, 1 ITOBENa
11 Ha Ipyrui MoBepx
y KBapTUPY 3
BiKHAMH Ha
MTO/ABIP S1.

6 | I hitnine ducks and | VY ueximto na Kowi- Onyw. VY uenimo Ha Kowni-
arabbit out of ten in | Ajinenai s Bnyunna 'y | OnymieHHs Atinenni, y Tapi, s
the gallery at Coney | neB’sth Ka4oK i BaXKJTUBOT ISt BJIyYHJIA Y 1B’ SITh
Sunday. OJIHOT'O KPOJIMKA 3 yuTaya iHpopmarlii | Ka4oK 1 OJTHOTO

JIECSTHOX. KPOJIHKA 3 JIECATHOX.

7 | "Inthiscloset,” she | —V wiit madi, — Jlexe. — 'V i magi, —
said, "one could Ka3aJila BOHA, — BH Hexopextauii Ka3aJla BOHA, — BU
keep a skeleton or MOXETe TPUMaTH n06ip MOXeTe TpUMaTH
anaesthetic or coal." | xicrsxk, abo JikM, Ui | BiAmOBiTHNMKA KicTSK, a00

BYTLLIA... aHeCcTeTHKH, 060
BYTUJISL...

8 | Adark goblin YopHuii 10MOBHK Jlexc. YopHuii rod.in
seized her, mounted | cxonws ii, migHaB mo | HekopekTHuit CXOMHuB 11, MiAHAB 1O
a Stygian stairway, MEKEJIBbHUX CX0OaX, no0ip MEKEJIBbHUX CXO0OaX,
thrust her into a KWHYB Y CKJIET, KyIX | BiJlMOBiTHUKA KHHYB Y CKJIETI,
vault with a glimmer | nexs nponukano necy | Ilpaem. KY/IH JIe]Tb
of light in its top and | 3Bepxy TbMsiHE HexopekTthe MIPOHHKAJIO JIECH
muttered the CBITJIO, 1 IPOOYpPMOTIB | BIATBOPEHHS peaii | 3BepXy ThMsHE
menacing and rpi3Hi KabaTiCTUIHI CBITJIO, 1
cabalistic words cioBa: «/Ia momapu!» npoOypMOTiB Tpi3Hi
"Two dollars!™ Ka0aJIiCTHYHI CIIOBa:

«/IBa nomapu!»

9 | Tune the pipes to TpyOu omoBicTATH Mopag. TpyOu omoBicTATH
the tragedy of po Te, AKUM [Momunku y po Tpareairo
tallow, the bane of | 3ryonum € BIIMIHKY OKHUPiHHS,
bulk, the calamity | oxupinns, sikoro NPOKJIATTA
of corpulence. MPOKJIATTS HEMOBOPOTKOCTI,

3aCJIyroBy€ HelIacTsl MOBHOTH
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MOMWJIKH Y IEPEKJAJII OMOBIJAHHSA “THE SKYLIGHT ROOM?”
(MEPEKJIAJIAY 0. IBAHOB) (ITPOIOBKEHHSI)

Opurinan

ITepexnan

Tun noMuiIku

[Tpono3uii

10

He tried for her

Bin cipoOyBaB y3sTH

Jlexkc.

Bin cnpoOyBas

hand, and she raised | ii 3a pyky, aje BoHa Hexopextauii y35TH 11 3a pyKy, aje
it and smote him HiJIHsUIA PYKY 1 106ip BOHA ITiTHSJIA PYKY 1
weakly in the face. JIereHbKO BJapuia BiAmoBigHMKA 3HECHJIEHO BIapuiia
Horo 1o moi. Ipaem. Horo 1o morri
Hexopektne
BiJITBOPCHHS
KOMYHIKaTHBHOT
CUTYaIi.
11 | Isitastory? Yu BUITLILI0 y MeHe | [diom. Yu Ha npoMy
onosBizanusn? HexopekTHuit icropist
HEePEeKIIAJ CTAJIOr0 | 3aKiHYY€EThCA?
BHUCIIOBY
12 | He asked her to Bin criutaB mic Cmuo Bin criutaB mic
marry him, and his | Jlicon, uu He Brpara Jlicon, uu He
fatness hovered [IOTOJTUThCST BOHA HOPIBHSIHHS [IOTOJTUThCSI BOHA
above her like an BUITH 32 HBOTO Onyw. BUITH 32 HHOT'O
avalanche. She 3amix. Moro rmagke | Brpata BaxmmBoi | 3amixk. Horo
dodged, and caught | yepeBo HaBHuca/I0 HA | JUIS YKTaYa rJ1ajJKe 4YepeBo
the balustrade. nepuJia. iHpopMmarrii BHCLJIO HAJI HElO,

MOB J1aBuHa. Bona
yxuimiacs i
BXOIWJIACH 32
OasocTpany.
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JIOJIATOK 3

INOMMUJIKH Y HEPEKJIAAI ONOBIJAHHA “THE FURNISHED ROOM”
(IEPEKJIAJAY O. JTOI'BUHEHKO)

week in advance.

3aIJIATUTD 3a
TUXKACHb HAIICPE.

No Opwrinan Ilepexnan Tun noMuiIKu [Tpomno3urii

1 | The bell sounded J13BiHOK MpOJIyHaB Cmunb JI3BIHOK ITPOJIYHAB
faint and far away in | gexnp uyTHO, A€Ch Brpara cacriency JIe/Ib YYTHO Y
some remote, JAJIEK0-1aJIeK0 B AajeKii, mopoxHi
hollow depths. rJuOuHi OyIUHKY. 0e30/1Hi.

2 | “I rented out my A s Bingana ceorogni | @akm A s Bigmana
third floor, back, 0Ty KiMHATy Ha HexopekrtHa CBOTO/IHI OTY
this evening,” said YeTBepPTOMY BIZITBOPEHHS KIMHATy Ha
Mrs. Purdy, across a | moBepci, — HOMEpA MOBEPXY TPeTbOMY NoBepci,
fine circle of foam. MOXBAJIMIIACS MiCiC — MOXBAJIAIIACS

[Tapmi, cCXumsA09NChH micic Tlapgmi,

Ha/T IJIOKO IIATIKOIO CXHJISTIOUHNCH HAJT

[MHA LIUJIOK) IIAIKO0
IiHH.

3 | The guest reclined, | Xmomeupb Hepyxomo | Cmuie FicTs HEpYXOMO
inert, upon a chair, CHIB Ha CTUIBII, Brpara CHIIB Ha CTUIBII,
while the room, BIZIKHHYBIIIKCH Ha IPOBIIIEHHS BIZIKHHYBILIUCH HA
confused in speech CIHMHKY, a KIMHATa, CIIMHKY, a KIMHATa,
as though it were an | tak HiOu BoHa OyJia Tak HiOM BoHa OyJia
apartment in Babel, | oguuM i3 moBepxiB OJTHUM 13 MTOBEPXiB
tried to discourse to | BaBinoHcEKOI Bexi, BaginoHCBHKOT BeXi,
him of its diverse TUTYTaHO PO3IIOBiTaIa TUTYTaHO
tenantry. oMy IIpO CBOIX po3mnoBifana Homy

HECXOXKUX OJTHE Ha PO CBOIX HECXOKUX
OJTHOT'O TIOXKHJIBIIIB. OJTHE Ha OJTHOTO
MOKUJIBIIIB.

4 He engaged the Xomens cka3aB, mo | Yac Xnoneus HATHAB

room, paying for a HaliMa€ KiMHATY i HemotuBOBaHa KIMHATY,

3MiHa Yacy Ji€ciB

3aIlJIaTUBIIM 3a
TUXKACHb HAIICPE.




Jexnapanist
aKajaeMivHOI 100poYeCHOCTI
3100yBava crynensi Bumoi ocsiru 3HY

SI, Jenucenko  Karepuna  BonoammupiBHa,

CTYZCHTKA 2 Kypcy Marictparypu, GopMu HaBYaHHS 320YHOT,
bakynpTeTy 1HO3eMHOI dionorii, crnemianpHicTh  035.041 ['epmaHChKI MOBHU Ta

mreparypu (IIepekiag BKIYHO), HepIa - aHrIChKa

OCBITHBO-TIpodeciiiHa mporpama MoBa 1 jitepaTypa (aHruilicbka), ajapeca
eslekTporHO1 omTH K.v.denysenko@gmail.com,
- MIATBEPIXKYIO0, [0 HAITMCaHa MHOIO KBai(ikaiiitHa poboTa Ha TEMy

«Ilepexmamanbki MOMHWJIKKA IIPHA BiATBOpPeHH] omnoBiAaHs O. ['eHpl VKpaiHCHKOIO

MOBOIO»
BI/IMOBIZIa€ BUMOTaM aKaJeMIYHOI JOOPOYECHOCTI Ta HE MICTUTH IMOPYIICHbB, IO
BU3HAaueHi y cT. 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SKHUX 03HAMOMJICHA;

- 3asBJISAI0, U0 HaJlaHa MHOIO JJIsSl MEPEBIPKHU €JIEKTPOHHA BEpCis poOOoTU €
IIEHTUYHOIO ii IpyKOBaH1M Bepcii;

- 3rOJICH/3rOJHAa Ha NEPEBIPKY MO€I poOOTH HA BIANOBIAHICTH KPUTEPISIM
aKaJeMivyHO1 JO0OpPOYECHOCT] Y OyJb-IKUN CIOCiO, y TOMY YHCHI 3a JOTOMOTIOIO
[HTEpHET-CCTEMH, a TakOoX Ha apXiByBaHHA MO€i poOoTu B 0a3l JaHUX Il€l
CUCTEMHU.

[Hara [Tignuc ITIb (crynent) K. B. JleHuceHnko



